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MERTERT-WASSERBILLIG BLEIBT SOZIAL,
MODERN UND ZUKUNFTSORIENTIERT.
WIR MACHEN DAS!

MERTERT-WASSERBIL-
LIG EST UNE Commune 
MODERNE, ORIENTÉE 
VERS L´AVENIR ET 
AVEC UNE GRANDE
AMBITION SOCIALE.
NOUS CONTINUONS 
DANS CETTE VOIE!

Unsere Gemeinde hat eine außer-
ordentlich schöne Lage an drei 
Gewässern, eingebettet in Wein-
berge. Wir wohnen, wo viele gerne 
Urlaub machen. Wir haben schnelle 
Verbindungen mit dem öffentlichen 
Transport, Fahrrad oder Auto in alle 
Richtungen. Das Bildungs- und Kin-
derbetreuungsangebot entspricht 
den ständig wachsenden Bedürfnis-
sen. Unser Vereinsleben ist vielfäl-
tig, das Kulturangebot für eine kleine 

Notre Commune, entourée de 
vignobles, jouit d´un emplacement 
exceptionnel au bord de trois cours 
d´eau. Nous habitons une région où 
beaucoup de gens aiment passer 
leurs vacances. Nous disposons 
de liaisons rapides en transports 
publics, en voiture ou à bicyclette, et 
ce dans toutes les directions. Ĺoffre 
éducative est large et à la mesure des 
besoins croissants. Notre vie asso-
ciative est diversifiée, l´offre culturelle 
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Gemeinde außergewöhnlich, die 
Sportanlagen sind gepflegt und teil-
weise neu. Unsere Parks laden Jung 
und Alt zum Verweilen und Spielen 
ein. Der neue Wasserspielplatz 
wird viele Kinder begeistern. Wir 
bieten eine hohe Lebensquali-
tät – das soll so bleiben. Und 
dass es so bleibt, dafür haben 
wir die Ideen und das richtige 
Programm. Wir machen das!

est exceptionnelle pour une petite 
Commune, les installations sportives 
sont modernes, même neuves, et 
bien entretenues. Nos parcs invitent 
jeunes et moins jeunes à s´attarder 
et à jouer. La nouvelle aire de jeux 
aquatiques va ravir les enfants. 
Nous offrons une qualité de 
vie élevée – nous souhaitons la 
garder! Avec nos idées expo-
sées dans notre programme 
électoral, nous réussirons!
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1. MERTERT-WASSERBILLIG MACHT SCHULE.
WIR SORGEN WEITER FÜR EIN GUTES
SCHUL- UND KINDERBETREUUNGSANGEBOT

1. MERTERT-WASSER-
BILLIG PROGRESSE SUR
LE PLAN DE L´ENCA-
DREMENT SCOLAIRE ET
PÉRISCOLAIRE. NOUS
CONTINUONS À AMÉ-
LIORER NOS ÉCOLES,
NOS MAISONS RELAIS
ET NOS CRÈCHES

Moderne Bildungseinrichtun-
gen mit guter Ausstattung sind die 
Voraussetzung für ein Umfeld, in 
dem das Lehren und das Lernen 
allen Beteiligten Spaß macht und 
in dem die Kinder optimal auf ihre 
weitere schulische und berufliche 
Zukunft vorbereitet werden. Dabei 
kommt es zuallererst auf genügend 
Schulgebäude an. In diesem Sinne 
haben wir eine demographische 
Entwicklungsanalyse durchführen 
lassen und können jetzt den Schul-
campus in Mertert sowie den in Was-
serbillig bedarfsgerecht ausbauen. 
Unser Schulentwicklungskonzept 
haben wir stets mit Eltern, Lehrern 
und den Kindern abgesprochen und 
diskutiert. Der Bürgermeister hatte 
mehrere Treffen mit Schulklassen, 
um über ihre Ideen zu sprechen und 
natürlich auch über Wege, diese 
zu realisieren. Dabei ist z. B. das 
erfolgreiche Projekt Klimadetektive 
herausgekommen. Diesen Ansatz 
wollen wir weiterverfolgen und 

Des établissements modernes 
et bien équipés sont la condition 
préalable à un environnement dans 
lequel l´enseignement et l´apprentis-
sage sont agréables pour tous les 
acteurs et dans lequel les enfants 
sont préparés de manière optimale à 
leur avenir scolaire et professionnel. 
Pour cela il faut d´abord disposer de 
bâtiments adaptés. À ce sujet nous 
avons fait élaborer une analyse de 
développement démographique qui 
nous permet d´aménager les campus 
scolaires à Mertert et à Wasserbillig 
en fonction des besoins. Concernant 
notre concept de développement des 
campus scolaires, nous avons dis-
cuté régulièrement avec les parents, 
les enseignants et les enfants. Le 
bourgmestre avait plusieurs entre-
vues avec des classes scolaires pour 
donner aux enfants la possibilité 
d´exprimer leurs idées à ce sujet et de 
discuter de la façon dont on pourra 
les réaliser. Ces entrevues ont mené 
entre autres au projet 
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ausweiten und einen Kindergemein-
derat wählen lassen. Wir haben aber 
noch mehr vor:

• Mit dem Kauf einer geeigneten 
Parzelle in der aktuellen Legisla-
turperiode steht einer Erweite-
rung des Schulkomplexes 
Mertert nichts mehr im Wege. 
Die Planung der Erweiterung 
der Schule für die Zyklen 2-4
mit entsprechender Kinderbe-
treuung für jeweils 120 Kinder 
hat begonnen. Wir haben uns zum 
Ziel gesetzt, eine hochwertige 
Ganztagsbetreuung für jedes 
Kind anzubieten. Wir werden die 
Erweiterung gleich zukunftsorien-
tiert größer planen. Anschließend 
werden wir die bestehenden 
Klassensäle renovieren und 
modernisieren, um sie auf den 
bestmöglichen Stand zu bringen.

• Für Wasserbillig haben wir 
einen Masterplan Schulcam-
pus (der regelmäßig aktualisiert 
wird), der den Bau einer neuen 
Sporthalle einschließt. Die 
vorhandene Sporthalle bleibt 
so lange in Betrieb, bis die neue 
steht. Bei der Planung werden 
wir – wie wir das immer getan 
haben – die Nutzer der Halle mit 
einbeziehen. Die neue Sport-
halle wird multifunktional für 

«Klimadetektive» qui connait d´ail-
leurs un énorme succès. Nous sou-
haitons continuer dans cette voie et 
nous pensons notamment à faire élire 
un conseil communal composé d´en-
fants. D´autres projets vont suivre:

• Par l´acquisition d´un terrain ap-
proprié dans la période législative 
actuelle, le campus scolaire 
de Mertert peut être agrandi. 
La planifi cation de l´extension de 
l´école pour 120 enfants des 
cycles 2-4 avec une maison 
relais aussi pour 120 enfants
a commencé. Nous souhaitons 
off rir un accueil de qualité à temps 
plein pour chaque enfant. La ca-
pacité sera planifi ée telle que les 
salles de classe existantes 
pourront être rénovées et mo-
dernisées.

• En ce qui concerne Wasser-
billig, nous avons élaboré un 
«masterplan» (qui est actualisé 
en permanence) pour le campus 
scolaire qui inclut la construc-
tion d´un nouveau hall spor-
tif. Le hall existant restera en 
place jusqu´à ce que le nouveau 
bâtiment soit terminé. Comme 
il est de coutume dans notre Com-
mune, nous consulterons égale-
ment les usagers du hall. Cette 
nouvelle infrastructure sera mul-
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Ansicht des „Masterplan“ Schulcampus Wasserbillig
Vue du «masterplan» campus scolaire Wasserbillig
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den Schul- und Vereinssport
geplant. Nach Festlegung des 
genauen Bedarfs werden wir 
einen Architekturwettbewerb für 
das gesamte Areal ausschreiben. 
Anschließend wird zusammen 
mit den Beteiligten das best-
mögliche Projekt ausgewählt.

•  Wir haben ein Schwimmbad 
zusammen mit der Gemeinde 
Rosport-Mompach geplant, das 
aufgrund der CORONA-Krise und 
überteuerter Baupreise zurück-
gestellt wurde. Jedoch: Das 
Projekt ist noch nicht vom Tisch!

•  Das außerschulische An-
gebot möchten wir erweitern mit 
Logopädie, mit Ergothera-
peuten und Psychologen.

•  Wir wollen die Möglichkeit 
einer qualifi zierten Nach-
hilfe für die Kinder in unse-
ren Schulen schaff en.

•  Wir müssen unsere Kinder fi t 
machen für die digitale Welt. 
Wir wollen sie aktiv an die neuen 
Technologien heranführen und sie 
resilient gegenüber Fake News 
und Online-Mobbing machen. 
Wir werden deshalb noch stärker 
in modernes Informatik-Material 
für die Schulen investieren.

•  Das Schulrestaurant und das 
Schulessen haben die Kinder 
gut angenommen. Im nächsten 
Schritt wollen wir jetzt auf den 
Betreiber einwirken, noch mehr 
regionale Produkte und 
Bio-Lebensmittel anzubieten.

•  Wir begrüßen, dass eine pri-
vate Kinderbetreuung zur Ver-
stärkung des Angebots der 
Gemeinde eröff net wurde.

tifonctionnelle c´est-à-dire elle 
sera utilisée par les écoles et par 
les clubs. Après avoir déterminé 
les besoins exacts, nous allons 
lancer un concours d’architectes 
pour le campus entier. Ensuite 
nous allons sélectionner, en 
concertation avec les acteurs, le 
meilleur projet.

•  Nous avons planifi é une piscine
ensemble avec la Commune 
Rosport-Mompach, un projet qui 
jusqu´à présent n´a pas pu être ré-
alisé en raison de la crise du CO-
RONA et des prix de construction 
exorbitants. Mais nous n´avons 
pas encore abandonné le projet!

•  Nous désirons élargir l´off re 
extrascolaire en proposant des 
services de logopédie, d´ergo-
thérapie et de psychologie.

•  Nous voulons off rir des cours de 
rattrapage de qualité pour les 
enfants de nos écoles.

•  Nous devons préparer nos en-
fants au monde digital. Nous 
voulons les familiariser avec les 
nouvelles technologies tout en leur 
expliquant comment détecter les 
« fake news » et comment se pro-
téger contre les abus et le mobbing 
en ligne. Nous allons continuer à 
investir dans du matériel informa-
tique moderne pour les écoles.

•  Les enfants ont bien accepté les 
repas du restaurant sco-
laire. Nous nous eff orçons de 
convaincre notre fournisseur d´u-
tiliser un maximum de produits 
régionaux et bio.

•  Nous sommes contents qu´une 
crèche et une maison relais pri-
vées aient ouvert leurs portes sur 
notre territoire, constituant ainsi 
un renfort précieux par rapport 
aux off res de la Commune.

©
 V

ia
ch

es
la

v Y
ak

ob
ch

uk
 - 

st
oc

k.
ad

ob
e.

co
m

© New Africa - stock.adobe.com



8

LËSCHT

1

2. WIR HALTEN AN EINER AKTIVEN FAMILIEN- 
UND SOZIALPOLITIK FEST UND WERDEN DIESE
WEITER ENTWICKELN

2.	NOUS SOMMES POUR
UNE POLITIQUE FAMI-
LIALE ET SOCIALE AC-
TIVE ET NOUS ALLONS
CONTINUER À LA
DÉVELOPPER

Wir sind nicht nur eine sehr schöne 
Gemeinde, sondern auch eine sehr 
soziale und fürsorgliche. Wir ver-
suchen den sozialen Zusammenhalt 
bei uns zu stärken und wir kümmern 
uns auch um die Kranken, Gebrech-
lichen oder von Schicksalsschlägen 
betroffenen Menschen. 

• Wir werden zusammen mit 
den Kindern und Eltern ein 
Gesamtkonzept für alle öf-
fentlich zugänglichen Spiel-
plätze ausarbeiten und überall, 
wo es möglich ist, barrierefreie 
Spiele installieren. Die Kontrol-
le der Spielplätze wird viertel-
jährlich durch ein anerkanntes 
Institut fortgeführt. Wo technisch 
möglich, werden wir Wickel-
tische für Kleinkinder und 
Wasserspender aufstellen.

• Wir werden weiter zusammen 
mit der ADEM und der Beschäf-
tigungsinitiative CIGR gegen die
Arbeitslosigkeit vorgehen.

• Wir wollen Lehrstellen im Ge-
meindeatelier schaffen, um dort
Jugendliche auszubilden und 
auf ihr zukünftiges Berufs-
leben vorzubereiten.

• Um sozialer Isolation im 
Alter vorzubeugen, werden wir 
ein digitales Weiterbildungs-
angebot einrichten. Beispiels-
weise kann dann regelmäßig ein 
Smartphone-Café angeboten 
werden, wo der Umgang mit den 
neuen Technologien erklärt wird, 

Nous ne vivons pas seulement 
dans une très belle Commune, mais 
nous nous engageons également 
sur le plan social. Nous cherchons 
à consolider la cohésion sociale en 
nous occupant de personnes en 
situation de précarité, de personnes 
vulnérables et/ou malades.

• En concertation avec les 
parents et les enfants, 
nous allons élaborer un concept 
global pour toutes les aires de 
jeux publiques, et installer, 
là où c´est faisable, des jeux 
accessibles aux enfants à 
mobilité réduite. Le contrôle 
technique des aires de jeux 
sera continué par un institut 
homologué une fois par trimestre. 
Si techniquement faisable, nous 
installons des tables à langer 
pour bébé ainsi que des distri-
buteurs d´eau potable.

• Ensemble avec l´ADEM et l´initia-
tive pour la réinsertion profession-
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nelle CIGR, nous continuons à 
lutter contre le chômage. 

•  	 Nous souhaitons recruter des 
jeunes apprentis, pour les for-
mer dans notre atelier commu-
nal et les préparer à leur vie 
professionnelle.

•  	 Pour prévenir l´ isolement 
des personnes âgées, nous 
leur proposerons une formation 
(continue) digitale; moyennant un 
«Smartphone Café» comme lieu 
de rencontre et d´échange où on 
leur expliquera le fonctionnement 
des nouvelles technologies.

•  	 Nous supportons l´idée de la Croix 
Rouge d´ouvrir une «épicerie 
sociale régionale» dans l´ancien 
bâtiment de la «Spuerkeess» à 
Wasserbillig.  Nous avons proposé 
en outre à la Croix-Rouge d’y mettre 
à disposition des unités de loge-
ment abordables à des jeunes 
entre 18 et 27 ans, qui vivent dans 
une situation de logement précaire, 
ceci dans le cadre du programme 
„Jugendwunnen“.

• 	 Les activités de vacances, 
initiées par nos soins, vont conti-
nuer pour toutes catégories 
d´âges.

• 	 Nous faisons beaucoup d´efforts 
pour lutter contre la pénurie de loge-
ments. Ceci nécessite du support. 
La problématique des sans-
abris constitue un problème 
national. Au besoin nous nous 
concertons avec les organisations 
compétentes. Déjà dans le passé 
cette façon de procéder s´est avérée 
juste et a toujours mené à trouver 
des solutions.

• 	 Ĺ inclusion est importante. La 
Commune doit être au service 
de tous, c’est pourquoi nos offres 
doivent être conçues de manière à 
ce que les personnes à mobilité 
réduite puissent participer sans 
problème. La Commune veille à ce 
que tous les bâtiments communaux 
et lieux publics soient accessibles 
sans problème à toute personne 
à mobilité réduite ou à déficience 
visuelle. Nous l’avons prouvé avec 
la construction d’un terrain de tennis 
praticable en chaise roulante. Pour 
tout projet supplémentaire, nous 
continuerons à travailler ensemble 
avec ADAPTH, un organisme de 
consultation très expérimenté.

wo man sich treffen, plaudern 
und sich austauschen kann.

•  	 Wir unterstützen die Idee der 
Croix-Rouge im ehemaligen 
Gebäude der «Spuerkeess» in 
Wasserbillig die „regionale 
Épicerie Sociale“ einzu-
richten. Des Weiteren haben wir 
der Croix-Rouge vorgeschla-
gen, dort jungen Menschen 
zwischen 18 und 27 Jahren, 
die nicht mehr im Elternhaus 
leben können, „Jugendwun-
nen“ anzubieten und damit 
bezahlbaren Wohnraum.

• 	 Die von uns eingeführten Ferien-
aktivitäten werden für jede 
Alterskategorie weitergeführt.

•  	 Wir machen schon viel, um 
Wohnungslosigkeit bei uns zu 
verhindern. Doch das schaffen 
wir nicht ohne Unterstützung. Die 
Problematik der Obdach-
losigkeit ist ein nationales 
Anliegen. Wir werden deshalb 
weiter bei Bedarf mit den zustän-
digen Organisationen zusammen-
arbeiten. Dies haben wir schon in 
der Vergangenheit gemacht und 
es hat sich bewährt. Wir haben 
stets Lösungen gefunden.

•  	 Inklusion ist wichtig: Die Ge-
meinde soll für alle da sein, des-
halb müssen unsere Angebote so 
gestaltet sein, dass Menschen 
mit Behinderung diese prob-
lemlos in Anspruch nehmen kön-
nen. Gleiches gilt für öffentliche 
Räume und öffentliche Gebäude, 
sie müssen barrierefrei und sicher 
für Menschen mit Behinderungen 
auch Sehbehinderung sein. Dafür 
setzen wir uns ein und haben dies 
mit dem Bau eines rollstuhlge-
rechten Tennisplatzes auch be-
wiesen. Wir werden uns weiter bei 
allen Projekten von ADAPTH, 
Beratungsstelle mit viel Erfahrung 
für behindertengerechte Ein-
richtungen, begleiten lassen.
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3. STADTENTWICKLUNG MIT AUGENMASS –
JEDER HAT EIN RECHT AUF WOHNEN!

3. DÉVELOPPEMENT
URBAIN INTELLIGENT
– CHACUN A DROIT AU
LOGEMENT!

Die Wohnungsnot ist laut Um-
fragen Thema Nummer eins bei der 
Bevölkerung. Es fehlt landesweit 
an Wohnraum und besonders an 
erschwinglichem und nachhalti-
gem Wohnraum – ganz speziell für 
junge Familien und Jugendliche. Als 
LSAP sind wir der Meinung, dass 
jeder ein Recht auf Wohnen hat. 
Wir haben in der aktuellen Legisla-
turperiode bereits viel neuen Wohn-
raum geschaffen und werden hier 
nicht nachlassen!

• Besonders jungen Menschen 
und solchen, die sich auf dem 1. 
Wohnungsmarkt keine Wohnung 
leisten können, wollen wir dies 

La pénurie des logements est 
le sujet principal pour la population 
selon les sondages récents. Des lo-
gements manquent dans tout le pays 
et surtout des logements abordables 
et durables - en particulier pour 
les jeunes familles et les jeunes. 
En tant que LSAP, nous pensons 
que tout le monde a le droit au 
logement. Durant la législature 
actuelle, nous avons déjà créé un 
grand nombre de logements et nous 
continuerons dans cette voie!

• Nous pensons en premier lieu aux 
jeunes qui ne trouvent pas de loge-
ment sur le marché libre. Nous avons
élaboré le «Programme d´action 
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Vue du nouveau quartier «Bergfeld» à Mertert
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ermöglichen. In der aktuellen 
Legislaturperiode haben wir ein 
„Programme d‘action local 
logement“ ausgearbeitet. 
Dieses wird jetzt umgesetzt!

• Den kürzlich von uns in der Ge-
meindeverwaltung geschaffenen
„Service Logement“ wollen 
wir personell verstärken, 
damit er/sich sich noch intensiver 
um die Wohnungsproble-
matik und die Umsetzung des 
„Programme d‘action local 
logement“ kümmern kann.

• Unser Bebauungsplan (PAG), 
wo jeder Bürger die Möglichkeit 
hatte seine Kritiken und Anregun-
gen respektiv Ideen einzubrin-
gen, ist unser Steuerelement der 
baulichen Entwicklung. Dieser, 
sowie die Bautenverordnung 
(RBVS), werden weiterhin regel-
mäßig mit öffentlicher Konsul-
tation, an die aktuelle Situation 
und die Erfahrungen angepasst.

• Wir begleiten und unterstützen 
die Planungen und den Bau 
von weiteren bezahlbaren 
Wohnungen in der „Route 
d‘Echternach“ in Wasser-
billig (Fonds du Logement).

• Wir werden die Bauregeln ver-
schärfen, damit die Umwand-
lung von bestehendem 
Wohnraum in Büroflächen 
verhindert wird. Dies gilt 
insbesondere für die Ortskerne 
Wasserbillig und Mertert, um auch 
nach Dienstschluss noch lebendi-
ge Dorfzentren sicher zu stellen. 

local logement». Nous le réali-
serons maintenant!

• Le service Logement, ré-
cemment créé au sein de l´ad-
ministration communale, sera 
renforcé pour mieux gérer la 
problématique du logement
et pour la mise en pratique du 
«Programme d´action local 
logement».

• Notre plan d´aménagement 
général (PAG) est la base du 
développement urbain; tout ci-
toyen avait la possibilité d´appor-
ter ses idées et ses suggestions. 
Ce plan d´aménagement général 
ainsi que le Règlement sur 
les Bâtisses, les Voies pu-
bliques et les Sites (RBVS) 
sont régulièrement actualisés et 
adaptés à la situation du moment, 
ceci avec les consultations pu-
bliques prévues. 

• Nous supportons et encadrons 
les planifications et la construc-
tion de logements abor-
dables supplémentaires 
dans la «Route d´Echter-
nach» à Wasserbillig (Fonds du 
Logement).

• Nous renforcerons les règles 
urbanistiques de sorte à évi-
ter la transformation de 
logements en surfaces de 
bureaux. Ceci vaut particuliè-
rement pour les noyaux des locali-
tés de Wasserbillig et de Mertert, 
afin d’assurer des centres-villages
vivants aussi en soirée. Les zones 
d’activités «Am Lein» et 
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Gewerbe- und Büroflächen wer-
den ausreichend in den Aktivi-
tätszonen „Am Lein“ und „Fau-
sermillen“ zur Verfügung stehen.

• Wir setzen uns für alternative 
Wohn- und Bauformen wie 
Wohngemeinschaften, Mehr-
generationenhäuser, Baukoope-
rativen oder „Tiny Houses“ ein, 
denn sie können dazu beitragen, 
die Wohnungsnot besonders für 
junge Menschen zu mindern.

• Einen ersten Erfolg haben 
wir mit der Renovierung des 
denkmalgeschützten Hau-
ses am Eingang des Park 
Mertert erreicht. Wir haben 
es der „Agence immobiliè-
re Sociale“ (AIS) zur Ver-
mietung übertragen. Und dies 
werden wir auch weiterhin tun!

• Wir werden weiter versuchen, 
leerstehende Privathäuser in 
die „Gestion locative sociale“ zu 
integrieren, indem wir kontinuier-
lich mit den Besitzern verhandeln.

• Wir werden das Projekt Berg-
feld in Mertert, wo 215 Wohn-
einheiten davon mindestens 
37 erschwingliche und 
nachhaltige Wohneinhei-
ten entstehen, vorantreiben. 
Diese 37 Wohneinheiten 
werden dauerhaft in öffent-
lichem Besitz verbleiben.

• «Fausermillen» offrent suffisam-
ment de surfaces pour les fonc-
tions d’artisanat et de bureau.

• Nous promouvons des formes 
alternatives d´ habita-
tion comme la colocation, des 
maisons intergénérationnelles, 
l´habitation coopérative ou des 
«Tiny Houses»; toutes ces formes 
peuvent contribuer à réduire la 
crise du logement, avant tout pour 
les jeunes.

• La maison classée monu-
ment historique national à
l´entrée du Parc de Mertert a 
été rénovée. L’agence immobi-
lière Sociale (AIS) s´occupera 
de la location. Ceci est un premier 
succès dans notre collaboration 
avec cette agence. Et nous conti-
nuerons ainsi!

• Nous continuerons nos négocia-
tions avec les propriétaires de 
maisons privées non habitées afin 
d’intégrer celles-ci dans la «Ges-
tion locative sociale».

• Nous ferons avancer le projet 
«Bergfeld» à Mertert, où 215 
unités de logement dont au moins 
37 unités de logement abor-
dables et durables seront 
construites. Ces 37 logements 
resteront définitivement en 
main publique.



4. EINE AUFSTREBENDE GEMEINDE BRAUCHT
MODERNE, FUNKTIONIERENDE UND EFFIZIENTE
ÖFFENTLICHE INFRASTRUKTUREN - WIR
WERDEN WEITERE SCHAFFEN!

4. UNE Commune
EN PLEINE EXPAN-
SION A BESOIN D´IN-
FRASTRUCTURES PU-
BLIQUES MODERNES ET
EFFICACES – NOUS EN
CRÉERONS D’AUTRES!

In der aktuellen Legislaturperiode 
haben wir viel in die öff entlichen Infra-
strukturen investiert. Das war nötig 
– und das bleibt nötig. Wir werden 
weiterhin einen angemessenen Teil 
unseres Budgets für unsere Infrastruk-
turen verwenden.

• Ein Planungsbüro ist dabei, die Um-
gestaltung und Erneuerung 
der „Rue Haute“ in Mertert und 
der „Rue des Romains“ in Was-
serbillig anzugehen. Erneuert 
werden die elektrischen Leitungen 
sowie die Versorgungsleitungen für 
Wasser und Abwasser. Neu verlegt 
werden die Glasfaserleitungen 
für ein schnelles Internet. Da es 
momentan noch keine Alternative 
für das Heizen in alten, noch nicht 
energetisch sanierten Häusern 
gibt, werden auch noch neue 
Gasleitungen verlegt. Der Straßen-
belag wird ebenfalls erneuert.

Dans la législature actuelle, nous 
avons investi beaucoup dans les in-
frastructures publiques. A l´avenir cela 
reste une priorité. Nous allons consa-
crer une partie importante de notre 
budget à ces infrastructures.

• Un bureau d´études est en train 
de travailler sur le réaména-
gement de la «Rue Haute» 
à Mertert et de la «Rue des 
Romains» à Wasserbillig. Les 
conduites d´alimentation en eau et 
en électricité ainsi que la canali-
sation seront renouvelées. Des 
câbles à fi bres optiques pour un 
internet plus rapide sont égale-
ment prévus. Comme certains 
immeubles non encore rénovés 
sur le plan énergétique n´ont pas la 
possibilité d´installer de nouvelles 
technologies de chauff age, nous 
allons également renouveler les 
conduites de gaz. En dernier vient 
le revêtement de la chaussée.
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• Die zur Verkehrssicherheit
beitragenden Blumenkübel in 
Mertert werden durch eine schö-
nere dauerhafte Lösung ersetzt.

• Weiter werden wir die Planungen 
vorantreiben für die Instand-
setzung der “Rue Basse“
und der „Cité Aalmauer“ in 
Mertert sowie der „Rue des 
Sports“ in Wasserbillig.

• Der Hochwasserschutz an 
Sauer und Mosel in Wasser-
billig muss kommen! Wir 
müssen auf Anfrage der deutschen 
Behörden neue Berechnungen 
erstellen. Die erste Phase, die 
die vorgeschriebene Renaturie-
rung der Sauer sowie den Hoch-
wasserschutz in der „Rue de la 
Sûre“ vorsieht, wird zusammen 
mit dem Verlegen der Abwasser-
leitung zum Anschluss der „Aire 
de Wasserbillig“ an die Kläranlage 
in Grevenmacher umgesetzt. 

• A Mertert nous remplaçons 
par un aménagement durable les 
bacs à fl eurs qui ont été placés 
pour augmenter la sécurité rou-
tière.

• Nous faisons avancer la planifi ca-
tion concernant le réaménage-
ment de la «Rue Basse» et de 
la «Cité Aalmauer» à Mer-
tert ainsi que de la «Rue des 
Sports» à Wasserbillig.

• La protection contre les 
crues le long de la Sûre et de 
la Moselle à Wasserbillig doit 
absolument être réalisée!
Sur demande des administra-
tions allemandes, nous sommes 
obligés de procéder à de nouvelles 
évaluations. La première phase qui 
prévoit la renaturation de la Sûre 
ainsi que les mesures de protec-
tion contre les inondations dans la 
«Rue de la Sûre» sera eff ectuée, 
ensemble avec les travaux de ca-
nalisation et de raccordement de 
l´«Aire de Wasserbillig» à la station 
d´épuration à Grevenmacher.

14

Der Kräutergarten in Mertert
Le jardin d’herbes aromatiques à Mertert
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•  Wir werden den Fahrradweg 
entlang der Sauer sanieren. 

•  Der Plan für die 2. Phase des 
Hochwasserschutzes, der die 
Mosel betrifft, wird überarbeitet. 
Hierzu wollen wir einen Archi-
tektenwettbewerb starten, 
um gleichzeitig für die Neuge-
staltung und Verschönerung
der „Esplanade de la Mosel-
le“, der „Place St. Nicolas“ 
und der „Spatz“ ein bestmög-
liches Konzept zu erhalten.

•  Für die Veranstaltungen im 
Park Mertert werden wir ge-
nügend elektrische Leistung 
zur Verfügung stellen und neue 
Wasserleitungen verlegen.

•  Da auf Gemeindeterritorium eine 
Hundeleinepflicht vorgeschrie-
ben ist, werden wir im Park „um 
Prënz“ in Wasserbillig und entlang 
der Mosel in Mertert eingezäunte 
Hundewiesen anlegen. Dort 
können sich die Hunde ohne Leine 
austoben. Hier entstehen neue 
Treffpunkte, wo auch „Frauchen 
und Herrchen“ sich treffen können.

•  Wir haben schon viele neue 
Hundekotbeutelspender auf-
stellen lassen. Das wird weiter-
gehen. Wir werden eine Um-
frage unter den Hundebesitzern 
starten, wo diese am besten 
positioniert werden sollen.

•  Im Zentrum von Mer-
tert werden wir ein öffent-
liches WC errichten.

•  Kirchen gehören zum 
Kulturgut der Gemeinde, und 
wir werden sie weiterhin erhalten.

•  Wir werden auch weiter 
unsere Friedhöfe aufwer-
ten und instand halten.

•  Wir suchen einen geeigneten 
Standort für einen weiteren Kräu-
tergarten in Wasserbillig. Der 
bestehende Kräutergarten in Mer-
tert wird weiter von uns gepflegt.

• Wir prüfen, ob wir eine kommuna-
le Blumenwiese anlegen können, 
wo unsere Bürger sich selbst 
Blumen schneiden können.

•  La piste cyclable le long de la Sûre 
sera réaménagée.

•  Le plan pour la deuxième phase 
de la protection contre les crues 
qui concerne la Moselle, sera revu 
et corrigé. A ce sujet nous allons 
lancer un concours d’archi-
tectes qui comprendra en même 
temps un concept optimal en 
vue du réaménagement et de 
l´embellissement de l´«Es-
planade de la Moselle», de la 
«Place St. Nicolas» ainsi que 
de la «Spatz».

•  Pour faciliter l´organisation des 
manifestations dans le Parc de 
Mertert, nous augmentons la puis-
sance électrique et nous renouve-
lons les conduites d´eau.

•  Puisqu’il faut tenir les chiens 
en laisse sur le territoire de la 
Commune, nous allons créer des 
enclos au parc «Um Prënz» 
à Wasserbillig et au bord de la 
Moselle à Mertert où les chiens 
peuvent courir librement. Ainsi 
seront créés des espaces de 
rencontre pour les propriétaires 
des chiens.

•  Nous avons mis en place un 
grand nombre de distributeurs 
de sachets pour les déjections 
canines et nous en allons placer 
encore. Nous ferons une enquête 
auprès des propriétaires de chiens 
pour choisir les meilleurs emplace-
ments.

•  Au centre de Mertert nous 
installerons un WC public.

•  Les églises font partie de notre 
patrimoine culturel; nous 
continuerons à les entretenir.

•  Nous continuerons à valoriser et 
entretenir les cimetières.

•  Nous cherchons une parcelle à 
Wasserbillig pour aménager un 
jardin d’herbes aromatiques. 
Le jardin déjà existant à Mertert 
sera entretenu par nos soins.
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• Wir werden die Bürgersteige
weiter instand setzen und wenn 
es möglich ist, diese behin-
dertengerecht gestalten.

• Da es zu mehreren Steinschlägen 
auf dem „Mëttelste Wén-
gertswee“ gekommen ist, 
musste dieser gesperrt werden. 
Mit den zuständigen Instanzen 
wird an der Sicherung des 
Hangs gearbeitet. Nachdem 
einige Umweltstudien vorgelegt 
wurden, konnten nun die ersten 
Aufträge vergeben werden.

• Das Projekt einer Eisenbahn-
unterführung für Autos zur 
Verbindung der „Route Nationa-
le“ mit der „Rue de la Moselle“ 
im Bereich Einkaufszentrum/
Gemeindedepot wurde verwor-
fen. Wir werden mit den staat-
lichen Instanzen prüfen, ob eine 
Fahrrad- und Fußgänger-
unterführung machbar ist.

• Nous cherchons un endroit pour 
planter des fl eurs qui pourront 
être cueillies par nos citoyens.

• Nous continuons à entretenir 
les trottoirs et les aménager, si 
possible, pour personnes à 
mobilité réduite.

• Suite à des chutes de pierres, le 
«Mëttelste Wéngertswee»
a dû être barré. Nous sommes 
en train de chercher une solution 
pour stabiliser et sécuriser la 
pente ensemble avec toutes les 
instances compétentes. Après la 
réalisation préalable de quelques 
études environnementales obli-
gatoires, nous avons passé les 
premières commandes. 

• Le projet d´un tunnel pour voitures 
sous les chemins de fer qui de-
vrait raccorder la «Route Natio-
nale» avec la «Rue de la Moselle» 
à hauteur centre commercial/
dépôt communal a été rejeté. 
Nous allons analyser avec les 
acteurs responsables pour voir 
si la construction d´un passage 
souterrain pour piétons et 
cyclistes serait éventuellement 
possible.
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Die komplett erneuerte „Rue du Port” in Mertert
La «Rue du Port» à Mertert réaménagée



5. MOBILITÄT – DIE VERKEHRSWENDE
EINLEITEN, DEN ÖFFENTLICHEN VERKEHR
VERBESSERN UND FÜR MEHR
VERKEHRSSICHERHEIT SORGEN

5. MOBILITÉ – FAIRE
AVANCER LA MOBILI-
TÉ DOUCE, AMÉLIORER
LES TRANSPORTS PU-
BLICS ET LA SÉCURITÉ
ROUTIÈRE

Wir wissen, dass wir als Grenzge-
meinde erheblich unter dem Verkehr 
leiden. Weniger Verkehr bedeutet 
weniger Lärm, weniger Unfallgefahr, 
weniger Belastungen durch Abga-
se. Wir wollen allerdings auch alle 
mobil bleiben, daher müssen wir hier 
immer wieder Kompromisse schlie-
ßen. Wir sind der Meinung, dass wir 
mit unserer Verkehrspolitik auf dem 
richtigen Weg sind. 

• Bei den Straßenerneuerun-
gen haben wir darauf geachtet, 
dass die Fußgängerwege und 
Übergänge immer Rollstuhl-, 
Rollator und Kinderwagen-
gerecht gestaltet wurden. Eine 
Kommission wird sich damit 
befassen, verbesserungsfähige 
Übergänge zu erfassen und ein 
Konzept zur Anpassung erstellen.

Nous souffrons considérablement 
du trafic transfrontalier. Moins de 
trafic signifie moins de bruit, moins 
de risques d’accident, moins de 
pollution par les gaz d’échappe-
ment. Cependant, nous voulons tous 
rester mobiles, raison pour laquelle 
nous devons sans cesse faire des 
compromis dans le secteur de la 
mobilité. Nous pensons être sur la 
bonne voie avec nos concepts et nos 
stratégies.

• Dans le cadre du réaména-
gement des chaussées, 
nous avons pris soin que les 
passages piétons ainsi que 
les trottoirs soient adaptés le 
mieux possible aux personnes 
en chaise roulante respecti-
vement avec des rollators ou 
des poussettes. Une commis-
sion sera saisie pour élaborer 
un concept en vue d´améliorer et 
d´adapter les passages piétons.

17©
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• Die Bushäuschen werden teil-
weise ersetzt und barrierefrei um-
gebaut. Der Fahrplan wird digital 
angezeigt. Zusätzlich können sich 
die Nutzer mittels des elekt-
ronischen Raiders in den 
Bushäuschen über die Gemeinde 
informieren. Wo keine automa-
tische Fahrplananzeige möglich 
ist, werden wir mittels QR-Codes 
und klassischen Fahrplänen 
auf die Fahrzeiten verweisen.

• Zur Förderung der Elektromo-
bilität werden wir zusätzliche 
Ladestationen für E-Bikes
und E-Autos errichten.

• Unsere Gemeinde hat eine lange 
Tradition als Eisenbahnerstadt. 
Im Hinblick auf die Umgestal-
tung des Bahnhofs in Was-
serbillig und den Bau des 
P&R durch die CFL drängen wir 
auf einen modernen Bahnhofs-
bereich. Vor allem der Busbahn-
hof muss benutzerfreundlicher 
werden und überdacht sein. Wir 
versuchen, eine verkehrsbe-
ruhigte Umgestaltung der RN1 
im Bahnhofsbereich in Wasser-
billig bei der Straßenbauverwal-
tung zu erwirken. Der Park „um 
Prënz“ soll mit in die Planung 
einbezogen werden, damit die 
Fußgänger sicherer vom 
Park zum Bahnhof gelan-
gen können. Erste Gespräche 
haben bereits stattgefunden.

• Par endroit les Abribus seront 
remplacés et rendus accessibles 
aux personnes à mobilité réduite. 
Les usagers peuvent s´informer 
sur l´horaire des bus ainsi que sur 
la Commune en général moyen-
nant un nouvel affi  chage 
numérique. Si l´horaire auto-
matique n´est pas disponible, 
les usagers trouveront l´horaire 
classique sur papier ou pourront 
se servir d´un code QR.

• Pour promouvoir la mobilité élec-
trique, nous allons installer davan-
tage de bornes de recharge 
aussi bien pour les vélos que 
pour les voitures électriques.

• Notre Commune a une longue 
tradition en tant que ville des 
chemins de fer. Pour cette raison 
nous souhaitons réaliser, moyen-
nant le réaménagement de 
la gare Wasserbillig et la 
construction du P&R par 
les CFL, un endroit avec des 
infrastructures modernes. Nous 
pensons surtout à couvrir la zone 
d´attente de la gare routière. En 
outre nous sommes en train de 
négocier, avec l´administration 
des ponts et chaussées, un 
réaménagement de la RN1 en 
vue de l´apaisement du trafi c
près de la gare à Wasserbillig. 
Nous souhaitons que le parc 
«Um Prënz» soit intégré dans la 
planifi cation pour que les pié-
tons puissent se déplacer 
en toute sécurité d´un côté 
à l´autre de la chaussée. Des 
entrevues à ce sujet ont déjà eu 
lieu.

18
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• Wir werden weiterhin dafür 
kämpfen, dass für das Befahren 
der Grenzbrücke in Wasser-
billig ein Höchstgewicht von
7,5t gilt und hoff en, dass der 
künftige Transportminister mehr 
Einsehen für unser Anliegen hat.

• Wir unterstützen den Bau und 
den Ausbau des P&R auf der 
„Aire de Wasserbillig“ und 
prüfen, ob es sinnvoll ist, eine 
Busanbindung an das Zentrum 
von Wasserbillig einzurichten.

• Wir sind zusammen mit der Ge-
meinde Oberbillig am Prüfen, 
ob es möglich ist, die Fähre 
teilweise autonom ohne 
Fährmann zu betreiben.

• Wir werden die Initiative pro 
Fahrrad starten und: 

- überdachte abschließbare 
Fahrradständer an allen wichtigen 
Punkten in den Ortschaften auf-
stellen und diese, wo es möglich 
ist, mit solarbetriebenen Aufl ade-
stationen versehen;

- weitere Fahrradständer an 
viel genutzten Örtlichkeiten 
aufstellen;

- versuchen eine schnelle, 
funktionale Fahrradverbindung 
zwischen Mertert und Wasserbil-
lig zu schaff en mit Anschluss an 
die wichtigen „Points of Interest“ 
unter Nutzung der bestehenden 

• Nous continuons à nous engager 
pour que les véhicules de plus
de 7,5t ne soient plus autorisés 
à traverser le pont frontalier à 
Wasserbillig. Nous espérons 
que le prochain Ministre de la 
mobilité fera preuve de plus de 
discernement à ce sujet.

• Nous sommes pour la construc-
tion et l´expansion du P&R sur 
le site «Aire de Wasserbillig» et 
nous examinerons l’opportunité 
d´un bus assurant le trajet entre ce 
P&R et le centre de Wasserbillig.

• En concertation avec la Com-
mune Oberbillig, nous sommes 
à la recherche d´une technologie 
qui permettrait de faire circuler 
le bac de manière partielle-
ment autonome sans passeur.

19
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• Nous allons lancer l’initiative 
Provelo:

Infrastrukturen (zusammen mit 
CFL und Straßenbauverwaltung);

- im Rahmen der neuen Zug-
haltestelle Mertert eine sichere 
Fahrradverbindung von Mer-
tert-Zentrum nach „Fauser-
millen“ (zusammen mit allen 
Beteiligten) ausweisen.

- Nous allons installer des abris
vélos sécurisés à plusieurs en-
droits de la Commune qui seront
équipés – si possible – de bornes
de recharge solaire ;

- Nous installerons des parkings
à vélos supplémentaires dans
des endroits très fréquentés ;

- Nous voulons créer une liai-
son rapide et fonctionnelle pour
cyclistes entre Mertert et Was-
serbillig qui passera par tous
les « Points of Interest » et sur
laquelle les usagers peuvent bé-
néficier des infrastructures déjà
existantes (en collaboration avec
les CFL et l ´administration des
ponts et chaussées)

- Au départ du nouvel arrêt
ferroviaire projeté à Mertert, nous
voulons diriger les cyclistes en
toute sécurité de Mertert-centre
jusqu´au site «Fausermillen»
(en collaboration avec tout les
concernés. 

Die neue elektrische Fähre Sankta Maria II
Le nouveau bac électrique Sankta Maria II
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6. WIR MACHEN EINE NACHHALTIGE POLITIK
FÜRS KLIMA, DIE UMWELT UND UNSERE
LEBENSQUALITÄT

6. NOUS FAISONS UNE
POLITIQUE DURABLE
POUR LE CLIMAT ,
L´ENVIRONNEMENT ET
NOTRE QUALITÉ DE VIE

Wir wissen genau, dass wir auch als 
Gemeinde alles dafür tun müssen, 
den Klimawandel zu begrenzen und 
unsere Klimaziele zu erreichen. Da 
hört für uns aber Umweltpolitik nicht 
auf. Wir müssen unsere Natur schüt-
zen, die Restabfallmenge reduzieren 
und viele kleine Maßnahmen um-
setzen, um unseren Lebensraum zu 
erhalten. Wir machen Umwelt-
politik mit Verstand und nicht 
mit Ideologie.

• Erst kürzlich wurden wir für 
unsere Bemühungen bei der 
Energietransition und im Kampf 
gegen den Klimawandel belohnt. 
Im Klimapakt erhielt die Ge-
meinde die 50-Prozent-Zerti-
fi zierung. Im Naturpakt wurde 
die Gemeinde mit 40 Prozent 
zertifi ziert. Wir können uns nun 
mit anderen Gemeinden messen 
und vergleichen. Dabei schneiden 
wir sehr gut ab. Wir werden weiter 
daran arbeiten, die 
höchstmögliche Zerti-
fi zierung zu erreichen.

• Besonders stolz sind 
wir auf die 
Plati-
num-Zer-
tifi zierung 
„Drëpsi“
bei der Trink-
wasserver-
sorgung. Dies ist 
die höchstmögliche 
Zertifi zierung und nur 
zwei von momentan 
102 Gemeinden im 
Land haben das 
geschaff t! Wir haben 
die Versorgungslei-
tungen zum großen 
Teil erneuert und 
das zentrale Was-

Nous savons très bien qu’en tant 
que Commune, nous devons tout 
faire pour limiter le changement 
climatique et atteindre nos objectifs 
en la matière. Mais pour nous, la 
politique environnementale ne s’ar-
rête pas là. Nous devons protéger 
notre nature, réduire la quantité de 
déchets et prendre de nombreuses 
petites mesures pour préserver 
notre espace de vie. Nous faisons 
de la politique environnemen-
tale avec intelligence et non 
avec idéologie. 

• Récemment nous avons été 
récompensés pour nos eff orts 
dans le domaine de la transition 
énergétique et la lutte contre le 
changement climatique. Dans 
le cadre du Pacte Climat, la 
Commune est passée au niveau 
de certifi cation 50%; en ce 
qui concerne le Pacte Nature,
nous avons obtenu la certifi ca-

tion 40%. Doréna-
vant nous pouvons 

nous mesurer avec 
d´autres Communes. 
Nous sommes sur 
une très bonne voie. 
Nous nous enga-
geons en vue de 
l´obtention de la meil-
leure certifi cation.

• Nous sommes très 
fi ers d´avoir obtenu la 

certifi cation Pla-
tinum «Drëpsi» 

dans le domaine 
de l´approvi-
sionnement

en eau potable
pour nos citoyens. 
C´est la certifi ca-
tion la plus élevée 
et nous sommes 
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serreservoir auf den neuesten 
Standard gebracht. Allerdings 
sind wir noch nicht fertig. Es bleibt 
bei der Sanierung aller Wasser-
leitungen noch einiges zu tun.  

• Der neue Wasserspielplatz
in Mertert wird mit Grund-
wasser gespeist, um unser 
wertvollstes Gut, nämlich Trink-
wasser, dafür nicht zu vergeuden.

• Demnächst wir die gesamte 
Gemeinde Mertert an die Klär-
anlage in Grevenmacher
angeschlossen sein. Es fehlt nur 
noch die Anbindung der „Aire de 
Wasserbillig“, die zusammen mit 
den vorbereitenden Maßnahmen 
des Hochwasserschutzes um-
gesetzt wird. Auch die Anbindung 
der Gewerbezone „Fausermil-
len“ in Mertert ist im Gange.

• Wir setzen uns, da wo es möglich 
und sinnvoll ist, für eine maximale 
Entsiegelung von Flächen
ein und sind für eine naturna-

– avec une autre Commune – la 
seule à l´avoir reçue. Nous avons 
renouvelé la plupart des conduites
d´approvisionnement en eau 
potable et notre réservoir principal 
d´eau a été complètement rénové. 
Toutefois nous ne sommes pas 
encore arrivés à terme. D´autres 
conduites d´eau doivent encore 
être assainies.

• La nouvelle aire de jeux aqua-
tiques dans le Parc à Mertert 
sera alimentée en eaux souter-
raines pour ne pas gaspiller notre 
eau potable précieuse.

• Prochainement notre Commune 
sera raccordée intégralement à la 
station d´ épuration à Gre-
venmacher. Les travaux de rac-
cordement de l´«Aire de Wasser-
billig» seront eff ectués ensemble 
avec les mesures préparatoires 
pour la protection contre les crues. 
Les travaux de raccordement de 
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he Bepfl anzung. Wir streben 
zusammen mit den Anliegern 
eine bessere Begrünung von 
Wohnvierteln in Mertert und in 
Wasserbillig an dies im Zuge des 
Umbaus der Straßen und Plätze. 

• Steingärten tragen zur loka-
len Erwärmung bei und sollten 
deshalb vermieden werden. Wir 
bieten Beratung und Unterstüt-
zung an bei der Neugestaltung 
von bestehenden Steingärten in 
begrünte und lebendige Vor-
gärten, die sich positiv auf 
unser Mikroklima auswirken.

• Wir führen das Programm zum 
Messen der Luftqualität in 
Zusammenarbeit mit den zu-
ständigen Instanzen weiter.

• Die Reorganisation des mobi-
len Recyclingcenters und 
die Anpassung an die nationale 
Gesetzgebung haben die Bürger 
akzeptiert und angenommen.
Die Wiederverwertung von 

la zone d´activités «Fausermillen» 
sont en cours. 

• Nous voulons limiter l´ imper-
méabilisation des sols et 
nous sommes favorables aux 
plantations naturelles. Dans 
le cadre du réaménagement des 
rues et des places publiques et en 
concertation avec les citoyens, 
nous visons la création de plus 
d´espaces verts dans les quartiers
résidentiels à Mertert et 
Wasserbillig.

• Les jardins de pierres contribuent 
au réchauff ement local et de-
vraient être évités. Nous conseille-
rons volontiers nos citoyens dans 
le cadre du réaménagement et de 
la transformation de leur jardin. 
Contrairement aux pierres, les 
plantes et les espaces verts 
ont un eff et positif sur notre 
microclimat.
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Gegenständen, 
die weiter genutzt 
werden können 
(Re-Use), er-
freut sich großer 
Beliebtheit. Das 
„Repaircafé“, 
wo defekte Gegen-
stände repariert 
werden, ist ein gut besuchter 
Treff punkt geworden. Wir werden 
diese Programme weiterführen.

• Wir sind dabei den Schutz der 
Einwohner vor Sturzfl uten
(in Zusammenarbeit mit der Was-
serverwaltung) zu verbessern.

• Wir werden kommunale Regen-
wasserauff angbehälter auch
in den neuen Wohngebieten 
einrichten, um Gemeinde-
grünanlagen zu bewässern.

• Wir werden uns weiter für Ha-
bitat- (bspw. Quellen, Streu-
obstwiesen, Magermähfl ächen,
Auenwälder) und Artenschutz 
(bspw. Feuerfalter, Mauer-
eidechse, Steinkauz, Kamm-
Molch, Fledermaus) einsetzen 
sowohl im Siedlungsbereich als 
auch in der Off enlandschaft, 
im Wald und im Wasser.

• Wir fördern „Urban-Gardening“-
und „Urban-Farming“-Projekte.

• Wir werden ein Konzept zur 
Vermeidung der Lichtver-
schmutzung und der Erhöhung 
des Anteils von tierfreundlichen 
Lichtquellen an der öff entlichen
Beleuchtung ausarbeiten.

• Wir wollen Vereine zum Er-
reichen des Labels „green 
events“ bei Veranstaltun-
gen und Festen beraten. 

• Wir führen die Kreislaufwirt-
schaft „circular economy“ 
bei uns ein und geben Nach-
haltigkeit als maßgebliche 
Handlungsanweisung beim 
Bau neuer kommunaler Ge-
bäude, bei Renovierungen und 

• Nous poursuivons le programme 
de mesure de la qualité de l’air
en collaboration avec les ins-
tances compétentes.

• La réorganisation du parc de 
recyclage mobile et l´adapta-
tion à la législation nationale sont 
très appréciées par les citoyens. 
La valorisation d´objets réutili-
sables (Re-Use) a beaucoup de 
succès. Le «Repaircafé» off re 
un service de réparation d´objets 
défectueux et est devenu un point 
de rencontre très populaire. 

• Nous sommes en train d´amélio-
rer les mesures de protection 
des citoyens contre les 
crues soudaines (en collabo-
ration avec l´administration de la 
gestion de l´eau).

• Dans les nouveaux quartiers 
résidentiels, nous installons des
bassins de rétention d´eaux plu-
viales, entre autres pour irriguer 
les espaces verts communaux.

• Nous nous engageons pour 
protéger les habitats (sources, 
vergers, forêt alluviale, etc.) et 
espèces (lézard, triton crêté, 
chevêche, chauve-souris, etc.) en 
danger aussi bien à l’intérieur qu`à 
l’extérieur des localités (Milieu 
des paysages ouverts, forêts et 
eaux).

• Nous promouvons les projets 
«Urban Gardening» et «Urban 
Farming».

• Nous allons élaborer un concept 
pour éviter la pollution lumi-
neuse et nous continuerons à 
moderniser l´éclairage public 
moyennant des sources lumi-
neuses moins nuisibles.
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• Nous conseillerons les clubs 
et les associations en vue 
de l´obtention du label «green 
events».

• Nous introduisons la «circular 
economy» et nous misons sur 
la durabilité dans le cadre de 
la construction et de la rénova-
tion de bâtiments communaux 
ainsi que de la planifi cation des 
mesures de réaménagement des 
chaussées.

• Nous observerons le principe 
de la régionalité dans l´ap-
provisionnement en maté-
riel bureautique et scolaire,
dans l´organisation des manifes-
tations, des festivités ainsi que 
dans le cadre des adjudications 
publiques.

• Nous allons renforcer notre «Ser-
vice Environnement» pour la 
réalisation des projets en matière 
de climat et écologie et afi n de 
garantir la consultation pour les 
citoyens, le commerce et l´indus-
trie.

• Nous allons proposer des cours 
d´ élagage d´arbres fruitiers
en cas de demande. 

• Nous supportons le projet de 
la renaturation de la Syre
inférieure au confl uent avec la 
Moselle. Cette mesure facilitera 
aussi le passage des poissons.

bei der Planung von straßen-
baulichen Maßnahmen vor.

• Bei der Beschaff ung von 
Büro- und Schulmate-
rial, bei Veranstaltungen und 
Festen sowie bei öff entlichen
Ausschreibungen werden wir 
auf Regionalität achten.

• Wir werden den „Service 
Environnement“ personell 
verstärken, um die Verwirkli-
chung von klima- und umwelt-
relevanten Projekten sowie die 
Beratungsdienstleistungen für 
Bürger, Handel, Gewerbe und 
Industrie sicher zu stellen.

• Wir werden je nach Nach-
frage, regelmäßig Obst-
baum-Schnittkurse für 
unsere Bürger anbieten.

• Wir unterstützen das Projekt 
der Renaturierung der 
unteren Syr am Zusammen-
fl uss mit der Mosel. Dadurch 
wird auch die Durchlässig-
keit für Fische garantiert.
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7. UNSERE ENERGIEVERSORGUNG MUSS SICHER
BLEIBEN UND NACHHALTIG WERDEN

7. NOTRE APPROVI-
SIONNEMENT EN
ÉNERGIE DOIT ÊTRE
ASSURÉ ET DEVENIR
PLUS DURABLE

Klimaschutz und eine möglichst 
klimaneutrale Energieversorgung 
gehören für uns zusammen. Nicht al-
les können wir als Gemeinde alleine 
schaffen, aber gemeinsam mit den 
Bürgerinnen und Bürgern ist vieles 
möglich:

• Wir werden die eigene Ener-
gieproduktion für gemein-
deeigene Gebäude weiter 
ausbauen und Privathaus-
halte aktiv und fi nanziell 
stärker unterstützen.

• Wir werden prüfen, ob und 
wie der Energiebedarf auf 
Gemeindeterritorium mit
eigener Produktion an er-
neuerbarer Energie gedeckt 
werden kann. Neben Photovol-
taik und Biomasse kann auch 
Windkraft in Frage kommen.

• In der aktuellen Periode wurde 
für alle öff entlichen Gebäude 
ein Energiepass ermittelt, auf 
dessen Basis wir ein kommunales 
Energie- und Renovierungs-
konzept für gemeindeeige-
ne Gebäude aufgestellt haben 
mit dem Ziel der Energie-Effi  zienz
und der Nutzung von erneuer-
baren Energien. Beispielsweise 
wurden für das Gemeindehaus 
und das der Gemeinde ge-
hörende Postgebäude schon 
solche Maßnahmen umgesetzt.

• Als Gründungsmitglied der 
Energiekooperative Kan-

La protection du climat et un ap-
provisionnement en énergie clima-
tiquement neutre vont ensemble. 
Ensemble avec les citoyens, nous 
pouvons faire de grands progrès 
dans ce domaine:

• Nous allons optimiser notre 
propre production énergé-
tique pour les bâtiments 
communaux et nous augmen-
tons les aides fi nancières 
pour les ménages privés.

• Nous vérifi ons si et comment les 
besoins énergétiques sur le 
territoire communal peuvent 
être couverts par une produc-
tion propre d’énergie renou-
velable. Mis à part de l’énergie 
solaire et à partir de biomasse, 
l’énergie éolienne pourrait égale-
ment constituer une alternative.

• Des passeports énergétiques 
ont été établis pour l´intégralité 
des bâtiments communaux. Sur 
cette base nous avons élaboré un 
concept pour l´alimentation 
effi  cace en énergies (renou-
velables) et la rénovation de 
bâtiments en possession 
de la Commune. Ce concept 
a déjà été appliqué dans le cadre 
des travaux dans la mairie et dans 
l´ancien bâtiment de la poste.

• En tant que membre fondateur de 
la coopérative énergétique 
canton Grevenmacher, nous 
avons off ert la possibilité aux 
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ton Grevenmacher haben wir 
interessierten Mitbürgerinnen 
und Mitbürgern die Möglich-
keit gegeben, sich bei Gemein-
schaftsprojekten zur Förderung 
der Solarenergie einzukaufen. Wir 
werden hierfür gemeindeeigene 
Flächen zur Verfügung stellen.

• In Mertert wurde vor der Ener-
giekrise eine Studie durchgeführt, 
ob es sinnvoll wäre, ein Fern-
wärmenetz mit einer Zentral-
heizung für kommunale Gebäude 
zu errichten. Vor der Krise ergab 
die Kosten-Nutzen-Analyse kein 
zufriedenstellendes Ergebnis. 
Das kann sich jetzt geändert ha-
ben. Wir werden daher eine neue 
Studie auf Basis der aktuellen 
Energieversorgungslage durch-
führen lassen. Sollte diese nun 
zu einer positiven Einschätzung 
kommen, werden wir prüfen, ob 
und welche kommunalen Ge-
bäude respektiv Privathaushalte 
angeschlossen werden könnten.

• Wir möchten die Zusammen-
arbeit mit der Klima-Agentur 
zur energetischen Beratung 
der Bürger ausweiten.

• Wir wollen die Umrüstung 
auf energiesparende LED-
Leuchtmittel entlang der 
kommunalen Straßen, Wege und 
öffentlichen Plätzen abschließen.

• Wir werden die Umstellung 
der Beleuchtung auf den 
Fußballfeldern auf LED 
auf Wirtschaftlichkeit prüfen.

• Die Sport-
halle in 
Wasser-
billig 
wird auf 
LED um-
gerüstet.

• Wir werden Hilfestellung 
bei der energetischen Transi-
tion für Handwerk, Handel 
und Industrie leisten.

citoyens intéressés d´investir 
dans des projets collectifs pour 
la promotion de l´énergie solaire. 
A ce sujet, nous allons mettre à 
disposition des parcelles commu-
nales.

• Avant la crise énergétique, une 
étude a été menée à Mertert en 
vue de la pose éventuelle d´un ré-
seau de chaleur avec un chauf-
fage central pour les bâtiments 
communaux. Avant la crise, l´ana-
lyse coûts–avantages ne donnait 
pas de résultat satisfaisant. Une 
nouvelle étude va montrer si ce 
projet est faisable actuellement. 
Si c´est le cas, nous étudierons 
quels bâtiments communaux / 
immeubles privés peuvent y être 
raccordés.

• Nous désirons renforcer la colla-
boration avec l´Agence climat 
pour mieux consulter les citoyens 
sur le plan énergétique.

• Nous continuons à remplacer 
les sources lumineuses 
classiques par des LED 
économiques, aussi bien le 
long des chaussées et chemins
communaux que sur les places 
publiques. 

• On vérifiera également la rentabi-
lité d´un éclairage LED sur les 
terrains de foot.

• Le hall sportif à Wasserbil-
lig sera équipé d’un éclairage 
LED.

• Nous allons aider l´artisanat, 
le commerce et l´ industrie à 
effectuer la transition énergétique.
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8. WIR FÖRDERN DIE KULTUR, SCHAFFEN
MODERNE SPORTANLAGEN UND UNTERSTÜT-
ZEN DIE VEREINE

8. NOUS PROMOUVONS 
LA CULTURE, CRÉONS 
DES INFRASTRUCTURES
SPORTIVES MODERNES 
ETSOUTENONS LES 
ASSOCIATIONS

Wir sind eine kleine Gemeinde - 
immer noch. Dafür ist bei uns viel 
los dank der vielen Aktiven in den 
Vereinen, den Ehrenamtlichen in 
kulturellen, sozialen und sportlichen 
Bereichen, den vielen kreativen und 
engagierten Menschen, die Ausstel-
lungen, Veranstaltungen und Feste 
organisieren. Dieses Engagement 
haben wir immer unterstützt und 
werden das auch weiter so halten: 
mit finanziellen Mitteln, mit Per-
sonal, organisatorischer Hilfe und 
modernen Veranstaltungsräumen, 
Hallen und Sportanlagen. 

• Der Bau einer neuen Sport-
halle in Wasserbillig ist im 
Bereich Sport ein sehr wichtiges 
Projekt. Die Halle soll so gestal-
tet werden, dass sie möglichst 
vielen Sportarten Platz bietet. 
Das Schulpersonal sowie die 

Nous sommes toujours une petite 
Commune, néanmoins très active 
notamment sur le plan culturel, so-
cial et sportif. Nos clubs et associa-
tions disposent d´un grand nombre 
de membres actifs et créatifs avec 
des bénévoles engagés, qui orga-
nisent entre autres des expositions, 
des manifestations et des festivités. 
Nous avons toujours supporté leur 
engagement et nous continuons à le 
faire notamment sur le plan finan-
cier, organisationnel et en mettant 
à disposition le personnel et les 
infrastructures communaux.

• La construction d´un nou-
veau hall sportif à Wasser-
billig est un projet important. Le 
hall sera conçu pour un maximum 
de disciplines sportives. Dans le 
cadre de la planification, le per-
sonnel éducatif ainsi que les clubs 
de sports seront évidemment 
invités à donner leurs avis et leurs 
suggestions.

• Dans le nouveau hall sportif, 
nous allons également essayer 
de mettre à disposition des 
associations culturelles 
des locaux de réunion et de 
répétition.

• Nous allons engager un coor-
dinateur sportif qui assistera 
entre autres les clubs et qui élabo-
rera des concepts sportifs pour la 
Commune et les écoles.

• Nous allons mettre en œuvre 
au fur et à mesure le concept 
«Lëtzebuerg lieft Sport», 
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Sportvereine werden wie üblich 
mit in die Planungen einbezogen.

• Wir werden prüfen, ob in der 
neuen Sporthalle die Mög-
lichkeit besteht, den kultu-
rellen Vereinen Übungs- 
und Versammlungsräume 
zur Verfügung zu stellen.

• Wir werden einen Posten für 
einen Sportkoordinator 
schaffen, der unter anderem die
Vereine unterstützt sowie eigene 
Sportkonzepte für die Gemein-
de und Schulen ausarbeitet.

• Wir werden das kürzlich vom 
Sportministerium vorgestellte 
Konzept „Lëtzebuerg lieft 
Sport“ phasenweise umsetzen.
Das Konzept soll ein solides 
Fundament sein für die Sport-
förderung der Allgemeinbevöl-
kerung, da es jeden Einzelnen 
bis ins hohe Alter begleitet. 

• Wir werden die Umklei-
dekabinen in der Schu-
le Mertert erneuern.

• Wir werden den Kunstra-
sen auf dem Fußballfeld 
in Mertert erneuern.

• Wir bleiben dabei, dass die Ver-
eine weiterhin finanziell 
und logistisch stark von der 
Gemeinde unterstützt werden.

• Das Ehrenamt bildet die 
Grundlage für funktionierende 
Vereine. Als Dank an die vielen 
Ehrenamtler/innen werden wir 
eine „Journée du Bénévolat“ 
in der Gemeinde organisieren. 

• Unser Kulturangebot ist breit 
und vielfältig. Das soll nicht nur 
so bleiben, wir wollen es aus-
bauen, deshalb werden wir die 
Bezuschussung hochhalten.

• Wir werden weiterhin in Zu-
sammenarbeit mit den Ge-
meindekommissionen Ver-
anstaltungen anbieten.

récemment présenté par le Minis-
tère des Sports. Ce projet devrait 
constituer une base solide pour la 
promotion des sports populaires 
pour toutes les catégories d´âge.

• Nous allons rénover les ves-
tiaires dans l’école à 
Mertert.

• A Mertert, nous allons renou-
veler le gazon synthétique du 
terrain de foot. 

• Il nous tient à cœur de continuer 
à soutenir les clubs sur le plan 
financier et logistique.

• Le bénévolat est très impor-
tant pour le fonctionnement d´un 
club. Pour remercier ces citoyens 
engagés, nous allons organiser 
une «Journée du Bénévolat» 
dans la Commune.

• Notre offre culturelle est très 
diversifiée et nous voulons encore 
l’élargir. Pour encourager les 
acteurs, nous maintiendrons les 
subventions à un niveau élevé.

• Nous continuons à organiser des 
manifestations en collaboration 
avec nos commissions 
communales.
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9. WIR FÖRDERN DIE WIRTSCHAFT, DAS
GEWERBE UND DEN TOURISMUS

9. NOUS FAISONS PRO-
GRESSER L´ÉCONOMIE,
LE COMMERCE ET LE
TOURISME

Unsere Wirtschaftskraft ruht auf 
gut geführten, dynamischen Ge-
schäften, Handwerks- und Industrie-
betrieben sowie einem abwechs-
lungsreichen Tourismusangebot. 
Und hier haben wir inzwischen 
auch einiges zu bieten: Zwei Kultur-
wege und drei Wanderwege führen 
durch die Ortschaften, entlang der 
Flüsse, durch die Weinberge, die 
Wälder und Felder. Das Aquarium 
in Wasserbillig ist ein Publikums-
magnet aller ersten Güte. Wichtig 
und einmalig ist unsere elektrobe-
triebene Moselfähre Sankta Maria II, 
die Wasserbillig mit der deutschen 
Ortschaft Oberbillig verbindet. 
Gerne wird sie von den zahlreichen 
Radfahrern benutzt, die die Mosel-
region erkunden. Der nationale 

Notre force économique repose sur 
la prospérité et le dynamisme de nos 
entreprises, nos artisans et nos com-
merces ainsi que sur un tourisme diver-
sifi é. Les visiteurs de notre Commune 
ont le choix entre deux itinéraires cultu-
rels et trois sentiers de randonnée qui 
mènent à travers les localités, le long 
des rivières, à travers les vignobles, 
les forêts et les champs. L’aquarium de 
Wasserbillig est une attraction impor-
tante pour le public. Un autre point 
fort est le bac électrique de la Moselle 
«Sankta Maria II», qui relie Wasserbil-
lig à la localité allemande Oberbillig. 
De nombreux cyclistes qui utilisent la 
piste cyclable nationale «Trois Rivières 
(PC3)» pour découvrir la région de la 

3D-Ansicht des Projektes „Am Lein“ in Mertert
Vue 3d du projet «Am Lein» à Mertert



Moselle se servent de ce moyen de 
transport hors du commun.

Nos entreprises commerciales se 
développent également de manière 
positive. Les recettes supplémen-
taires perçues de l’impôt commercial 
communal montrent que les entre-
prises locales ont bien traversé la 
crise. Les programmes d’aide de l’État 
et le support de la Commune y ont 
certainement contribué. Nous avons 
désormais plus de 5.000 emplois sur 
le territoire communal - c’est aussi un 
succès de notre politique économique. 
Nous continuerons sur cette voie du 
succès:

• La nouvelle zone d´activité 
«Am Lein» au rond-point à Mer-
tert va contribuer à notre crois-
sance économique et engendrer 
de nouveaux revenus. La crise 
du Corona nous a appris que la 
diversifi cation sur le plan fi -
nancier est primordiale pour une 
Commune.

• Nous continuons à distri-
buer des bons d´achats aux 
nouveaux citoyens pour qu´ils 
découvrent et apprécient nos com-
merces locaux. 

• Nous avons prévu un marché, 
qui aura lieu régulièrement sur 
la «Moartplaz» du site «Nei 
Mëtt» à Wasserbillig. Les 
premières dates sont déjà 
fi xées. Le commerce local va 

Fahrradweg „Trois Rivières (PC3)“ 
führt durch unsere Gemeinde.

Aber auch unsere Gewerbebetriebe 
entwickeln sich positiv. Die Mehrein-
nahmen aus der kommunalen Ge-
werbesteuer zeigen, dass die lokalen 
Betriebe gut durch die Krise gekommen 
sind. Dazu haben sicherlich auch die 
staatlichen Hilfsprogramme und die 
Unterstützung der Gemeinde beigetra-
gen. Wir haben inzwischen über 5.000 
Arbeitsplätze auf Gemeindeterritorium 
- auch ein Erfolg unserer Wirtschafts-
politik. An die Erfolge wollen wir in den 
kommenden Jahren anknüpfen:

• Die neue Gewerbezone „Am 
Lein“ am Kreisverkehr in Mertert 
wird wirtschaftliches Wachstum 
für unsere Gemeinde und damit 
höhere Einnahmen generieren. 
Aus der CORONA-Krise haben wir 
gelernt, dass es wichtig ist, die Ge-
meindefi nanzen möglichst 
diversifi ziert aufzustellen. 

• Wir werden die Gutschein-
aktion für Neubürger 
weiterführen, damit sie 
die lokale Geschäftswelt ken-
nen und schätzen lernen.

• Die „Moartplaz“ in der „Nei 
Mëtt“ in Wasserbillig wollen 
wir beleben. Hier wird regel-
mäßig ein Markt stattfi nden. 
Die ersten Termine stehen 
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Die „Moartplaz“ in Wasserbillig kurz vor der Fertigstellung
La «Moartplaz» à Wasserbillig peu avant la finition



fest! Davon wird auch die lokale 
Geschäftswelt profi tieren.

• Wir setzen uns für den Er-
halt der Post und der 
Raiff eisenbank ein.

• Der Geschäftsverband ist ein 
wichtiger Ansprechpartner für 
uns. Wir werden diesen weiter-
hin bei seinen Aktionen fi nanziell
und logistisch unterstützen.

• Wir werden den Ausbau und 
die Modernisierung der 
Campingplätze wie gewohnt 
fi nanziell mittragen. Das kürz-
lich vorgestellte Programm 
„Destination Camper 
Park(ing)“ soll die Förderung 
von Stellplätzen für Camping 
Cars vorantreiben. Für uns ist 
dies eine sehr wichtige Zielgrup-
pe für Durchgangstourismus.

• Wir möchten, dass Wasser-
billig eine wichtigere Rolle im 
Wassertourismus spielt und 
setzen uns für einen Sportboot-
Anleger an der Mosel ein.

• Im Zuge des Baus des Hochwas-
serschutzes an der Mosel in 
Wasserbillig werden wir die „Place 
St. Nicolas“, die „Spatz“ und die „Es-
planade de la Moselle“ aufwerten.

également bénéfi cier de cette nouvelle 
off re.

• Nous nous engageons pour le main-
tien du bureau de poste et de la 
Banque Raiff eisen.

• Ĺ union commerciale est un par-
tenaire important pour la Commune. 
Nous allons continuer à l´aider sur le plan 
fi nancier et logistique.

• Nous contribuerons au fi nancement de 
l´aménagement et de la modernisa-
tion des campings. Le programme 
«Destination Camper park(ing)»
récemment présenté devrait faire avan-
cer la planifi cation et la construction 
d´emplacements pour Campingcars. 
Pour nous, il s’agit d’un groupe cible 
important pour le tourisme de passage.

• Nous souhaitons accorder une plus 
grande importance au tourisme fl u-
vial à Wasserbillig et nous sommes 
pour la construction d´un ponton fl ottant 
pour bateaux de plaisance au bord 
de la Moselle.

• Dans le cadre de la mise en œuvre d´une 
protection contre les crues à 
Wasserbillig, nous allons revaloriser la 
«Place St. Nicolas», la «Spatz» ainsi que 
l´«Esplanade de la Moselle».

• Dès que les mesures de renaturation 
seront terminées, nous allons installer 
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• Der Fischerei- und Gewäs-
serlehrpfad ist ausgearbeitet 
und wird nach der Renaturie-
rung der Sauer aufgestellt.

• Der Ausbau des Glas-
fasernetzes wird fortge-
führt und abgeschlossen.

• Der Hafen ist ein sehr wich-
tiger Wirtschaftsfaktor für 
unsere Gemeinde. Über 300 
Personen arbeiten dort. Wir 
sehen im Hafen großes Poten-
tial, um weitere Firmen oder 
Startups, besonders im Logistik-
bereich, in der neuen Gewerbe-
zone „Am Lein“ anzusiedeln. 
Wir setzen uns dafür ein, dass 
im Hafen regelmäßig ein „Tag 
der off enen Tür“ stattfi ndet.

• Wir sind weiterhin entschie-
den gegen den Ausbau der 
Tanklager auf dem Hafen-
gelände. Wir verschließen 
uns aber nicht der Diskussion, 
über eine alternative Nutzung. 
Die Anlieferung über den Schiff -
fahrtsweg bietet sich an. 

• Unser Aquarium zieht jährlich 
tausende Besucher an und ist 
ein wichtiger Bestandteil unse-
rer Tourismuswirtschaft. In der 
kommenden Legislaturperiode 
werden wir ein Konzept vorle-
gen, wie das gesamte Frei-
zeitareal sich zukünftig 
entwickeln kann. Wir wissen, 
das kostet viel Geld und könnte 
den Rahmen unserer fi nanziel-
len Mittel sprengen. Wir fassen 
daher auch eine Zusammenarbeit 
mit Privatinvestoren ins Auge.

• Wir werden zusätzliche 
Wegweiser aufstellen, die 
auf touristische Sehens-
würdigkeiten hinweisen.

• Die Touristinfo ist ein wich-
tiges Portal für den Touris-
mus in unserer Region und wir 
werden weiterhin am Standort 
festhalten und uns an der In-
standsetzung beteiligen.

• Wir werden weitere tou-
ristische Aussichts-
punkte anlegen.

un sentier di-
dactique sur la pêche 

et les cours d’eau, déjà élaboré 
par nos soins.

• L’extension du réseau de 
fi bre optique sera poursuivie et 
achevée.

• Le Port de Mertert est d´une 
grande importance éco-
nomique pour notre Com-
mune. Plus de 300 personnes 
y travaillent. Le Port constitue 
un attrait pour la nouvelle zone 
d´activité «Am Lein», afi n d’attirer 
des entreprises et des startups 
dans le domaine de la logistique. 
Nous soutenons l’organisation 
d‘une «Journée de porte ouverte» 
régulière sur le site du Port.

• Nous sommes résolument 
contre l’agrandissement 
des dépôts de carburants.
Toutefois nous serions disposés 
de discuter d’alternatives.  La 
livraison par voie fl uviale reste un 
grand atout.

• Notre aquarium attire des mil-
liers de visiteurs par an et consti-
tue un facteur important sur le plan 
touristique. Pendant la prochaine 
législature, nous allons présenter 
un concept de développe-
ment de l´ intégralité du 
site de loisirs. Nous sommes 
conscients de l´ampleur de l´in-
vestissement et pour cette raison 
nous envisageons la collaboration 
avec des investisseurs privés.

• Nous allons poser des pan-
neaux supplémentaires pour 
guider les visiteurs plus facilement
aux attractions touristiques.

• Le bureau touristique «Touristin-
fo» est un portail important pour le 
tourisme dans notre région et nous 
le maintiendrons et participerons à 
la remise en état.

• Nous allons aménager des 
points de vue touristiques 
supplémentaires.



10. WIR SIND EINE GEMEINDE, IN DER SICH ALLE
WOHLFÜHLEN KÖNNEN. SO SOLL ES BLEIBEN!

10. NOUS SOMMES UNE
Commune OÙ CHA-
CUN PEUT SE SENTIR
À L´AISE. CELA RESTE
AINSI!

Pour nous, en tant que LSAP, il est 
important que chacun, jeune ou 
moins jeune, se sente à l ´aise dans 
notre Commune et puisse participer 
aux processus de décision.

• Nous souhaitons impliquer 
les jeunes dans les projets 
communaux. La commission
des jeunes ainsi qu´un conseil 
communal composé d´en-
fants pourront y jouer un rôle 
central.

• La Commune met à disposition 
des jeunes les infrastructures né-
cessaires. Les clubs et les asso-
ciations sont d´une grande utilité 
sur le plan de l´encadrement 
des jeunes. Nous soutien-
drons davantage les associa-
tions sur le plan fi nancier pour 

Für uns als LSAP ist es wichtig, dass 
sich jeder in unserer Gemeinde wohl-
fühlt und in die Entscheidungspro-
zesse eingebunden ist. Ganz egal ob 
Jung oder Alt.

• Wir fi nden, Jugendliche
müssen bei der Gestaltung 
der Gemeinde aktiv mit-
wirken können, deshalb 
wollen wir sie über partizipati-
ve Strukturen einbinden. Die 
Jugendkommission und ein 
Kindergemeinderat können 
hier eine zentrale Rolle spielen.

• In den Vereinen soll gezielt 
Jugendarbeit betrieben und 
den Jugendlichen die notwen-
digen Infrastrukturen zur Be-
gegnung und Betätigung zur 
Verfügung gestellt werden. Wir 
werden die Vereine fi nanziell 
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stärker bei der Förderung der 
Jugendarbeit unterstützen.

• Wir haben den „Pakt vum 
Zesummeliewen“ unterschrie-
ben. Dies ist ein mehrjähriger und 
dynamischer Prozess, der den 
Schwerpunkt auf die Kommuni-
kation, den Zugang zu Informatio-
nen und die Beteiligung aller Per-
sonen legt, die in der Gemeinde 
wohnen. Wir freuen uns auf den 
Austausch mit unseren Bürgern.

• Wir kümmern uns darum, dass die 
älteren Mitbürger bestmög-
lich am gesellschaftlichen Leben 
teilhaben können. Wir werden die 
dafür notwendigen Dienstleistun-
gen und Infrastrukturen bereit-
stellen, um ihnen ein möglichst 
langes selbstständiges Leben 
zu ermöglichen und sich aktiv in 
unser gesellschaftliches Zusam-
menleben einbringen zu können.

• Wir wollen den Zusammenhalt in 
der Nachbarschaft festigen. Wir 
werden die „Nachbarschafts-
app Hoplr“ einführen. Über 
diese App können die Bürger 
der jeweiligen Wohngebiete sich 
miteinander vernetzen, kommu-
nizieren, sich gegenseitig helfen 
oder beispielsweise Material 
untereinander austauschen.

• Die von der Gemeinde angebote-
nen luxemburgischen Sprach-
kurse werden weitergeführt.

• Das „All-Together-Fest“, 
das East-Coast-Festival, der 
Funparkcup und die Teilnahme 

promouvoir le travail avec 
les jeunes.

• Nous avons signé le «Pakt vum 
Zesummenliewen». C´est un 
processus dynamique et plu-
riannuel qui nous tient à cœur et 
qui a pour but de promouvoir la 
communication, l´accès aux in-
formations et la participation des 
citoyens de la Commune. 

• Nous nous engageons pour que 
les personnes âgées puissent 
participer à la vie sociale. Dans ce 
but, nous mettons à leur disposi-
tion les services et les infrastruc-
tures nécessaires pour leur assu-
rer une vie active et autonome le 
plus longtemps possible.

• Nous voulons encourager la 
cohésion sociale à l´aide de 
la «Nachbarschaftsapp 
HopIr». Moyennant cette appli-
cation, les citoyens des différents 
quartiers résidentiels peuvent 
communiquer entre eux et s’en-
traider.

• Nous continuerons à offrir des 
cours de langue luxembour-
geoise.

• Nous continuons à supporter les 
manifestations «All-Together-
Fest», «East-Coast-Festi-
val», «Funparkcup» et «Tour 
du Duerf» qui connaissent un 
grand succès.

• Ĺancienne maison «Spatzen-
nascht», sera louée à l´«Office 
national de l´Enfance» afin
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am „Tour du Duerf“ sind ein 
Erfolg und werden weitergeführt.

• Das frühere „Spatzennascht“ 
wird an das „Office National 
de l‘Enfance“ vermietet. Dort 
werden unbegleitete minder-
jährige Flüchtlingskinder unter-
gebracht. Die Betreuung wird von 
der Croix-Rouge übernommen.

• Wir werden die sehr beliebte 
Rentnerfeier auf der Marie-
Astrid sowie das Forum und den 
Tag des 3. Alters weiterführen.

• Wir werden den nationalen 
Aktionsplan für Chancen-
gleichheit phasenweise 
umsetzen. Die Chancengleich-

d’y loger des mineurs réfugiés 
non accompagnés.  La Croix- 
Rouge sera responsable pour la 
gestion.

• Nous continuerons à organiser 
pour les retraités la fête très 
populaire sur le bateau Ma-
rie-Astrid, de même que le 
forum et la journée du 3ème 
âge.

• Le plan national d´action 
pour l´ égalité des chances 
sera mis en œuvre. La commis-
sion pour l´égalité des chances 
a organisé avec beaucoup de 
succès un grand nombre de 
manifestations à ce sujet. Le sujet 
a également été traité dans nos 
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heitskommission hat in den ver-
gangenen Jahren viele Veranstal-
tungen mit großem Zuspruch zu 
diesem Thema organisiert. Auch 
in unseren Schulen wurde über 
Chancengleichheit gesprochen. 
Das werden wir weiterführen.

• Die weitere Förderung der 
Chancengleichheit bleibt 
für uns ein wichtiges Anliegen. 
Wir verstehen darunter nicht nur 
die Chancengleichheit zwi-
schen Mann und Frau, sondern 
auch dass jedes Kind eine gute 
Ausbildung bekommt, egal 
welchen sozialen Hintergrund 
es hat. Dasselbe gilt für unsere 
ausländischen Mitbürger. Hier 
werden wir nicht nachlassen.

• Wir haben erreicht, dass unse-
re Gemeinde bei der „Skoda 
Tour de LuXembourg“ 2023, 
2025 und 2027 Etappen-
ort ist. Dies wird sicherlich viele 
Radsportbegeisterte freuen.

• Eine Umfrage bei den Nutzern des 
Dienstes „Essen auf Rädern“, 
hat ergeben, dass diese sehr 
zufrieden sind. Wir werden diesen 
Dienst wie gewohnt weiterführen 
und auf eine hohe Qualität setzen.

• Das Pflegeheim „Op Lamp“ 
und das „Muselheem“ sind 
wichtige Partner der Gemeinde 
und bieten eine hohe Qualität 
der Versorgung und Betreuung 
unserer älteren Mitbürger. Mit der 
Übernahme der Gebäulichkeiten 
des Pflegeheims durch die Ge-
meinde ist garantiert, dass dieser 
Dienst sowie der des „Musel-
heem“ weitergeführt werden.

écoles. Nous poursuivons dans 
cette voie.

• Ĺ égalité des chances nous 
préoccupe beaucoup, non 
seulement entre homme et 
femme. Nous nous engageons 
pour que chaque enfant bénéficie 
d´une éducation de bonne qualité, 
peu importe ses origines et son 
milieu social. Il en va de même 
pour nos concitoyens étrangers. 
Nous ne relâcherons pas nos 
efforts dans ce domaine.

• Pour le plus grand plaisir des amis 
du cyclisme, nous avons réussi à 
ce que notre Commune soit lieu 
d´ étape du «Skoda Tour de 
LuXembourg» en 2023, 2025 
et 2027.

• D’après une enquête, le service et 
la qualité du «repas sur roues» 
sont très appréciés, et nous veille-
rons à une bonne continuation.

• La maison de soins «Op 
Lamp» ainsi que le foyer «Mu-
selheem» sont des partenaires 
importants pour la Commune et 
offrent des services de soins et 
d´encadrement de qualité pour 
les habitants et les usagers. Étant 
donné que la Commune est deve-
nue propriétaire de la maison de 
soins, les services sont assurés 
pour l´avenir.
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11. EINE MODERNE, AKTIVE, BÜRGERFREUNDLICHE
UND TRANSPARENTE GEMEINDEVERWALTUNG

11. UNE ADMINISTRA-
TION COMMUNALE
MODERNE, ACTIVE,
TRANSPARENTE ET À
L´ÉCOUTE DE CHACUN

Moyennant le recrutement de per-
sonnel supplémentaire nous avons 
pu élargir l ´offre de nos services 
communaux, moderniser l ´adminis-
tration et améliorer le service aux 
citoyens. Nous avons construit de 
nouveaux ateliers communaux et 
nous les avons équipés de matériel 
et de machines modernes. Nous 
sommes désormais plus indé-
pendants des entreprises privées 
et pouvons réagir beaucoup plus 
rapidement en cas de besoin. Nous 
avons également supprimé les taxes 
de chancellerie du secrétariat com-
munal. Désormais, les citoyens ne 
doivent plus payer pour les copies et 
les certifications.

• Nous tenons beaucoup à la 
transparence. Nous informe-
rons comme d’habitude sur tous 

Wir haben das Angebot unserer 
Gemeindedienste erweitert, die 
Gemeindeverwaltung modernisiert 
und den Bürgerservice verbessert. 
Zur Erreichung dieser Ziele haben 
wir neues Personal eingestellt und 
neue Ateliers gebaut und diese mit 
neuem, modernstem Gerät ausge-
stattet. Wir sind jetzt unabhängiger 
von Privatfirmen und können viel 
schneller im Bedarfsfall reagieren. 
Das merkt man deutlich. Außerdem 
haben wir die Kanzleigebühren des 
Gemeindesekretariats abgeschafft. 
Jetzt müssen die Bürgerinnen und 
Bürger nicht mehr für Kopien und 
Beglaubigungen zahlen. So soll es 
weitergehen: 

• Transparenz aller Ent-
scheidungen bleibt ganz 
oben auf unserer Agenda. Wir 

BÜRGERBETEILIGUNG
ENGAGEMENT

KOMMISSIONEN
MITWIRKUNG SOZIALE INTEGRATION

STADTENTWICKLUNG

LOKALE DEMOKRATIE
BÜRGERHAUSHALT INITIATIVEN

BÜRGERBETEILIGUNG

38



les projets et décisions du conseil 
communal.

• Nous voulons inciter nos 
citoyens à s´engager plus 
activement au sein de la 
Commune; nous avons mis à 
disposition un budget ex-
traordinaire pour réaliser des 
projets proposés par les citoyens. 
Nous avons invité les résidents de 
la «Rue des Celtes», de la «Rue 
des Gaulois» et de la «Montée 
des Aulnes» à nous proposer 
leurs idées et suggestions en 
vue du réaménagement des trois 
espaces verts qui sont en posses-
sion de la Commune.

• Nous allons mettre en place 
un conseil citoyen. Chaque 
résident peut présenter ses idées
en ce qui concerne les mesures 
d´aménagement des infrastruc-
tures, d´embellissement de leur 
village, d´organisation de festi-
vités, etc. En concertation avec 
la commission de dévelop-
pement des villages, déjà 
existante, et les responsables 
communaux, les trois acteurs 
vont sélectionner un projet (ou 
plusieurs) à réaliser de façon 
durable et dans l´intérêt de la 
collectivité. Un cadre financier
sera mis à disposition pour 

werden weiter umfassend über 
Vorhaben und Entscheidungen 
im Gemeinderat informieren.

• Um die Bürgerinnen und Bür-
ger aktiver in die Gestaltung 
der Gemeinde einzubezie-
hen, haben wir ein Sonderbud-
get für Bürgerprojekte bereit-
gestellt. In der „Rue des Celtes“, 
„Rue des Gaulois“ und der 
„Montée des Aulnes“ haben wir 
die Anwohner eingeladen sich ein-
zubringen, um zu diskutieren, was 
auf drei der Gemeinde gehören-
den Grünanlagen geschehen soll. 

• Wir werden einen Bürgerrat 
einsetzen. Jeder Mitbürger kann 
eigene Ideen, sei es die Entwick-
lung eines Parks, Maßnahmen zur 
Dorfverschönerung, die Neu-
gestaltung eines Spielplatzes, 
die Einrichtung eines Kiosks, die 
Organisation eines Dorffestes,
das Anlegen von Wanderwegen 
etc. einreichen. Die bestehende 
Dorfentwicklungskom-
mission soll mit einbezogen 
werden und zusammen mit den 
politischen Verantwortlichen und 
dem Bürgerrat das Projekt oder 
die Projekte auswählen, die für 
die Allgemeinheit interessant 
und nachthaltig sind und reali-
siert werden. Für die Umsetzung 

BÜRGERBETEILIGUNG
VOLKSBEGEHREN

MANDATSTRÄGER

ENGAGEMENT

GEMEINDERAT

SOZIALE INTEGRATION
STADTENTWICKLUNG

INITIATIVEN
BÜRGERBETEILIGUNG KINDERGEMEINDERAT
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der ausgewählten Projekte 
wird ein finanzieller Rah-
men zur Verfügung gestellt.

• Hochzeitszeremonien 
sind nun auch in den Kultur-
zentren, „Place St. Nicolas“ 
in Wasserbillig und Kiosk 
im Park Mertert möglich.

• Wir werden benutzerfreund-
liche elektronische Raider in 
Betrieb nehmen, um unsere Bür-
ger noch besser zu informieren. 
Dieser Dienst wird ausgebaut.

• Wir werden ein Kommunika-
tionskonzept erstellen, um 
möglichst viele Bürger zu er-
reichen. Bislang greifen wir auf 
die Sprachen Luxemburgisch, 
Deutsch und Französisch zurück. 
Wichtige Informationen werden 
künftig auch auf Englisch und 
Portugiesisch übermittelt. Dafür 
muss die Kommunikationsabtei-
lung personell verstärkt werden.

• Das informativ gestaltete „Ge-
meeneblat“ ist das offizielle 

la réalisation des projets 
sélectionnés.

•  Les cérémonies de mariage 
peuvent désormais avoir lieu éga-
lement dans les centres culturels, 
sur la «place St. Nicolas» à Was-
serbillig où sur le kiosque du Parc 
de Mertert.

•  Nous mettrons en place des pan-
neaux d´affichage électro-
nique pour mieux informer les 
citoyens. Ce service sera étendu.

•  Nous allons élaborer un concept 
de communication avec le 
but d´atteindre un maximum de 
citoyens. Jusqu´à présent le 
système fonctionne en luxembour-
geois, en français et en allemand. 
Les informations importantes 
seront communiquées dorénavant 
aussi en anglais et en portugais. 
Pour ce faire, nous allons recruter 
du personnel supplémentaire pour 
le service de communication.

MANDATAIRE BUDGET PARTICIPATIF
ENGAGEMENT

COMMISSIONS CONSULTATIVES

CONSEIL COMMUNAL
CONSEIL COMMUNAL DES ENFANTS

PARTICIPATIONINTÉGRATION SOCIALE

AMÉNAGEMENT COMMUNAL

PARTICIPATION CITOYENNE
DÉMOCRATIE LOCALE
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Kommunikationsmittel der 
Gemeinde, wo wir jeden Mitbür-
ger erreichen können. Unser „Ge-
meeneblat“ erscheint alle zwei 
Monate und berichtet detailliert 
über alles Geschehen in unserer 
Gemeinde. Im gemeindespezifi -
schen Teil werden die Bürger über 
die politischen Entscheidungs-
prozesse informiert. Auch können 
die Vereine ihre Veranstaltungen 
ankündigen und ihre Vereinsnach-
richten publizieren. Es ist somit 
auch ein wichtiges Mittel zur 
Festigung des Zusammenhalts in 
unserer Gemeinde. Aber es gibt 
viel mehr: Über Facebook, Inter-
net und SMS2Citizen informieren 
wir zusätzlich über die modernen 

Kommunika-
tionswege. 
Mit der Ver-
stärkung 
der Kommu-
nikations-
abteilung 
werden sich 
weitere 
Möglichkei-
ten ergeben.

• Le «Gemeeneblat» (bulletin 
communal) est le moyen de 
communication offi  ciel de 
la Commune et il est distribué 
à tous les ménages. Il paraît 
tous les deux mois avec comme 
contenu le rapport du travail et 
des décisions politiques ainsi que 
tous les événements et activités 
de la Commune en détail. Les 
clubs peuvent annoncer leurs 
manifestations et publier des nou-
velles et des informations. C´est 
un outil important pour renforcer 
la cohésion sociale au sein de 
notre Commune. Nous informons 
en outre par Facebook, Internet et 
SMS2Citizen. Le renforcement 
du service de communica-
tion ouvrira d’autres possi-
bilités.

BUDGET PARTICIPATIF
ENGAGEMENT PARTICIPATION CITOYENNE

INITIATIVES
CONSEIL COMMUNAL

CONSEIL COMMUNAL DES ENFANTS

PARTICIPATION
PARTICIPATION CITOYENNE

DÉMOCRATIE LOCALE
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Chez nous les citoyens vivent en 
sécurité. Nous nous occupons des 
personnes qui sont dans le besoin. 
Nos pompiers et ambulanciers sont 
motivés, bien formés et rapidement 
sur place. Cela ne va pas de soi et 
nous continuons à nous engager 
dans ce domaine.

• Dans le cadre du développement 
des nouveaux quartiers 
résidentiels, nous avons eu 
la possibilité de créer une offre 
de locaux supplémentaires 
pour professions de santé. 
Des médecins généralistes, 
des dentistes, des cabinets 
de groupes médicaux, des 
kinésithérapeutes, etc. se 
sont établis et s’établiront chez 
nous. C´est un grand succès et 
nous en sommes fiers.

• Nous sommes la première Com-
mune au Grand-Duché à avoir 
créé le «Service de proximi-
té» et nous avons élargi les 
compétences de nos agents 
municipaux. Les agents 

Bei uns lebt man sicher. Die Ge-
meinde kümmert sich um Personen 
in Notlagen. Unsere Einsatzkräfte 
sind motiviert, gut ausgebildet und 
schnell am Einsatzort. Das ist nicht 
selbstverständlich und daran muss 
ständig weitergearbeitet werden. 
Das haben wir vor. 

• Im Rahmen der Entwicklung der 
neuen Wohnungsgebiete ermögli-
chen wir die Schaffung zusätzli-
cher Räume für unterschied-
liche Gesundheitsberufe. 
Mit Erfolg! Es haben und werden 
sich neue Allgemeinmedi-
ziner, Zahnärzte, Gemein-
schaftspraxen, Kinesi-
therapeuten und andere 
Dienstleister für verschiedene 
Gesundheitsbereiche in unserer 
Gemeinde nieder(ge)lassen. Das 
ist schon sehr erfreulich, kann 
aber noch gesteigert werden. 
Darum werden wir uns kümmern.

• Mit der Einführung des „Service 
de Proximité“ als erste Ge-
meinde Luxemburgs, haben wir 

12. DIE GESUNDHEITLICHE VERSORGUNG UND
DIE ALLGEMEINE SICHERHEIT VERBESSERN

12. NOUS SOUHAITONS
AMÉLIORER LES SOINS
DE SANTÉ AINSI QUE
LA SÉCURITÉ
PUBLIQUE
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den Aufgabenbereich des 
Ordnungsdienstes erweitert. 
Unsere Ordnungshüter können 
nun auch einige Aufgaben über-
nehmen, die vorher die Polizei 
wahrgenommen hat. Wir werden 
uns weiterhin für eine best-
mögliche Sicherheit unse-
rer Bürger einsetzen. Daher 
werden wir eine Kommission 
für Sicherheit und Präven-
tion gründen, die regelmäßig 
zusammenkommt und über die 
Sicherheitslage berät, Präven-
tionsmaßnahmen diskutiert und 
Verbesserungen vorschlägt.

• Wir haben in den vergangenen 
Jahren bewiesen, dass wir Kri-
sen bewältigen und sie gut 
managen können. Die gesam-
melten Erfahrungen wollen wir in 
Zusammenarbeit mit den lokalen 
Verantwortlichen des CGDIS 
vertiefen. Unser regionales Ein-
satzzentrum des CGDIS ist ein 
wichtiger und effektiver Partner.

• In den neuen Gemeindeate-
liers haben wir eine Notwoh-
nung eingerichtet, um Opfern 
von beispielsweise Bränden 
schnellstmöglich eine Unterkunft 
zur Verfügung zu stellen. Wir wer-
den prüfen, ob wir weitere Not-
unterkünfte schaffffen können.

peuvent dorénavant effectuer cer-
taines tâches qui autrefois étaient 
exécutées par la Police. Nous 
nous efforçons d´assurer la sé-
curité de nos citoyens; nous 
allons créer une commission 
pour la sécurité et la préven-
tion, qui se réunira régulièrement 
en vue de délibérer sur la situation 
du moment, les mesures de pré-
vention à prendre et de faire des 
propositions d´amélioration.

• Pendant les dernières années, 
nous avons prouvé que nous 
sommes en mesure de bien 
gérer des crises et de les 
surmonter. Avec les respon-
sables locaux du CGDIS, nous 
allons discuter les conséquences 
de ces crises et les expériences 
que nous en avons tirées. Notre 
centre d´incendie et de secours 
régional du CGDIS est un parte-
naire important et efficace.

• Dans l´immeuble des ateliers 
communaux, nous avons 
aménagé un logement pro-
visoire pour accueillir, en cas de 
besoin par exemple des vic-
times d´ incendie. Si possible, 
nous allons créer d´autres 
logements d´urgences. 
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UNSERE
KANDIDATEN

FÜR DIE GEMEINDEWAHLEN AM

Damit unsere Gemeinde
weiter in guten Händen bleibt!

11. JUNI 2023

NOS
CANDIDATS

11 JUIN 2023
AUX ÉLECTIONS COMMUNALES DU

Pour que notre Commune
reste entre de bonnes mains!
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UNSERE
KANDIDATEN

Damit unsere Gemeinde
weiter in guten Händen bleibt!

• Seit 2000 Mitglied im Gemeinderat
•  Schöff e von 2000 bis 2002 und 

von 2011 bis 2015
• Bürgermeister seit 2016

•  Geboren am 19. Oktober 1973 / 
49  Jahre

• Luxemburger
•  Lebt in einer eingetragenen 

 Lebenspartnerschaft

• Lycée Classique Echternach
•  Lycée Technique Privé Emile Metz: 

Elektromechaniker
•  Lycée Technique des Arts et Métiers: 

Techniker in Informatik

•  Arbeitet bei der LSAP-Parlaments-
fraktion als Informatiker

• Präsident der Schulkommission
•  Präsident des interkommunalen

 Abfallsyndikates SIGRE
•  Vize-Präsident des interkommunalen

Abwassersyndikates SIDEST

„ Wir haben in den letzten  Jahren
unsere Gemeinde umfassend 
 modernisiert, neue Schulen und 
 Kinderbetreuungsstrukturen  gebaut, 
neue Wohngebiete  erschlossen, neue 
Freizeitmöglichkeiten  ge schaffen und 
die Lebensqualität unserer Bürger 
weiter verbessert. Wir haben zuge-
hört, geplant und im Gespräch mit un-
seren Bürgern  gehandelt,  dynamisch 
und zu verlässig. Wir wollen die 
 Zukunft von Mertert und Wasserbillig 
 weiter  gestalten. 
Meine Devise: Politik ist Dienst am 
Bürger.“

•  Depuis 2000 membre du
conseil  communal

•  Echevin de 2000 à 2002 
et de 2011 à 2015

• Bourgmestre depuis 2016

• Né le 19 octobre 1973 / 49 ans
• Luxembourgeois
• Vit en partenariat civil

• Lycée Classique Echternach
•  Lycée Technique Privé Emile Metz: 

Electromécanicien
•  Lycée Technique des Arts et Métiers: 

Technicien en Informatique

•  Employé comme informaticien auprès
du Groupe Parlementaire LSAP

• Président de la commission scolaire
•  Président du Syndicat Intercommunal 

pour la gestion des  déchets ménagers, 
encombrants et  assimilés SIGRE

•  Vice-Président du Syndicat Inter-
communal de dépollution des eaux 
 résiduaires de l’Est SIDEST

« Ces dernières années, nous avons
largement modernisé notre Com-
mune, construit de nouvelles écoles 
et structures d’accueil pour les en-
fants, aménagé de nouvelles zones 
d’habitation, réalisé de nouvelles 
possibilités de loisirs et continué à 
améliorer la qualité de vie de nos ci-
toyens. Nous avons écouté, planifié 
et agi en dialogue avec nos citoyens, 
de manière dynamique et fiable. 
Nous voulons continuer à façonner 
l’avenir de Mertert et de  Wasserbillig.
Ma devise: la politique est au
 service des citoyens.»

LAURENT
JÉRÔME

jlaurent@chd.lu

LËSCHT

1

• Seit 2000 Mitglied im Gemeinderat
 Schöff e von 2000 bis 2002 und 

BÜRGERMEISTER
BOURGMESTRE



46

#ZESUMMEN
Fir d’Leit. Mat de Leit.

• Seit 2017 Mitglied im Gemeinderat
• Schöff e seit 2017

•  Geboren am 4. Dezember 1960 / 
62 Jahre

• Luxemburger
• Vater von zwei Kindern

• Lycée Classique Echternach: 1re

•  Université de Strasbourg: 
 Gestion d‘entreprise

• Master in der Ökonomie

•  Arbeitet in der Handelskammer als 
 Conseiller de direction

•  Präsident der Verkehrs- und
der  Finanzkommission

•  Engagiert:  Musikverein  Mäerter  Musek

„ Unsere Gemeinde ist wirtschaft-
lich stark. Das soll so bleiben! In der 
Gemeinde entstehen neue Gewerbe-
flächen und Geschäfte. Wir haben 
uns stark für die Erweiterung des 
Glasfasernetzes eingesetzt und uns 
als Gründungsmitglied der Online-
plattform „Letzshop“ beteiligt. Aber 
wir haben weiteres Potenzial, das 
es zu heben gilt. Dafür werde ich 
mich mit all meiner Berufserfahrung 
 einsetzen.“

•  Depuis 2017 membre du conseil communal
• Echevin depuis 2017

• Né le 4 décembre 1960 / 62 ans
• Luxembourgeois
• Père de deux enfants

• Lycée Classique Echternach: 1re

•  Université de Strasbourg: 
 Gestion  d’entreprise

• Maîtrise en Sciences Economiques

•  Employé comme conseiller de direction
auprès de la Chambre de Commerce

•  Président de la commission de la circula-
tion et de la commission des  fi nances

• Engagement: Mäerter Musek

« Notre Commune est économique-
ment forte. Cela doit rester ainsi ! La 
Commune voit naître la réalisation de 
nouvelles zones commerciales et l’im-
plantation d’entreprises nouvelles. Nous 
nous sommes fortement engagés pour 
l’extension du réseau de fi bre optique 
et sommes membre fondateur de la 
plate-forme en ligne «Letzshop». Mais 
nous avons encore du potentiel qu’il 
conviendra de mettre en valeur. Je m’y 
 emploierai avec toute mon expérience 
 professionnelle.»

BECHTOLD 
LUCIEN

lucienbechtold@hotmail.com

LËSCHT

1

Fir d’Leit. Mat de Leit.

SCHÖFFE
ECHEVIN



47

#ZESUMMEN
Fir d’Leit. Mat de Leit.

BECHTOLD
LUCIEN

• Seit 2017 Mitglied im Gemeinderat
• Schöffi  n seit 2017

•  Geboren am 25. Januar 1968 / 55 Jahre
• Luxemburgerin
•  Verheiratet und Mutter von zwei Kindern

•  Lycée Technique  Joseph Bech 
 Grevenmacher:  
Abschluss  Section Commerce

•  Arbeitet als Angestellte bei der 
 Banque Raiff eisen

•  Präsidentin der Integrations kommission
• Engagiert: Union Mertert-Wasserbillig

„ Unsere Gemeinde bleibt sozial und
gerecht. Dafür stehe ich. Wir werden 
auch in Zukunft Flüchtlingen bei uns 
einen sicheren Hafen bieten. Die 
Sommeraktivitäten für Kinder werden 
wir weiterführen, Studierenden 
attraktive Praktikum- und Ferienjobs 
anbieten sowie  das gesellschaftliche 
Leben für alle Altersklassen fördern. 
Sozial schwache Familien werden wir
wie gewohnt unterstützen.“

•  Depuis 2017 membre du  conseil  communal
• Echevine depuis 2017

• Née le 25 janvier 1968 / 55 ans
• Luxembourgeoise
• Mariée et mère de deux enfants

•  Lycée Technique  Joseph Bech 
 Grevenmacher:   
Diplôme  Section  Commerce

• Employée à la Banque Raiff eisen

•  Présidente de la commission d’ intégration 
•  Engagement: 

Union Mäertert-Waasserbëlleg

«Notre Commune reste sociale et 
équitable. C’est ce que je défends. 
Nous continuerons à off rir aux réfugiés 
un refuge sûr chez nous. Nous pour-
suivrons les activités d’été pour les 
enfants et proposerons aux étudiants 
des stages et jobs d’été  intéressants 
et promouvons la vie sociale pour 
toutes les classes d’âge. Nous soutien-
drons les familles socialement défavo-
risées comme d’habitude.»

BOEVER 
NADINE
(ÉPOUSE LANG)

calix@pt.lu

LËSCHT

1

BOEVER 

SCHÖFFIN
ECHEVINE
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•  Geboren am 29. September 1962 / 
60 Jahre

• Italienerin
•  Verheiratet und Mutter von  einem Kind

•  Lycée Technique Michel Lucius: 
1re Commerce

•  Rentnerin, hat 13 Jahre in der Maison 
Relais unserer Gemeinde gearbeitet

•  Mitglied in der Gleichstellungs-
kommission und der Familien- und 
3.  Alterskommission

•  Engagiert: Vorstandsmitglied bei 
Top Fit, Fraen a Mammen und der 
 Musel-Sauer Mediathéik

„ Die bessere Vereinbarkeit von
Beruf und Familie bleibt weiter ein 
zentrales Thema bei uns. Denn nur 
so können Frauen wirklich gleich-
berechtigt am gesellschaftlichen 
Leben  teilnehmen. Das steht ganz
oben auf meiner Agenda.“

• Née le 29 septembre 1962 / 60 ans
• Italienne
• Mariée et mère d’un enfant

•  Lycée Technique Michel Lucius: 
1re Commerce

•  Retraitée, a travaillé pendant 
13 ans dans la Maison Relais dans 
notre  Commune

•  Membre de la commission de l’égalité 
des chances et de la commission de la 
famille et du 3e âge

•  Engagements: Membre du comité 
de Top Fit, Fraen a Mammen et de la 
 Musel-Sauer Mediathéik 

« Une meilleure conciliation entre
vie professionnelle et vie familiale 
reste un thème central pour nous. 
C’est en effet la seule façon pour les 
femmes de participer sur un pied 
d’égalité à la vie sociale. C’est une
priorité de mon agenda.»

DE SANCTIS 
LUANA

luana-desanctis@hotmail.de

LËSCHT

1

•  Geboren am 29. September 1962 / 
60 Jahre

DE SANCTIS 
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• Seit 2000 Mitglied im Gemeinderat

•  Geboren am 1. August 1968 / 54  Jahre
• Luxemburger
• Verheiratet und Vater von vier Kindern

• Schreiner
•  Arbeitet als Beamter beim CCSS 

( Zentralstelle der Sozialversicher ungen)

• Präsident der Sportkommission
• Mitglied der Schulkommission
•  Engagiert: ORT; SIAEG; SITEG;

Gemeindevertreter im Club Senior,
KABEMEWA (Kassenrevisor)

„ Als Vater von vier Kindern weiß ich
wie wichtig gute Bildung und Aus-
bildung sind. In den vergangenen 
 Jahren haben wir, in unserer Ge-
meinde massiv in Schulen und 
Kinderbetreuung investiert, sei es 
in Mertert oder Wasserbillig. Auch 
in den nächsten Jahren werden wir 
diese Projekte weiterführen, da die 
ersten Planungen und Vorarbeiten
bereits erfolgt sind.“

•  Depuis 2000 membre du conseil communal

• Né le 1er août 1968 / 54 ans
• Luxembourgeois
• Marié et père de quatre enfants

• Menuisier
•  Travaille en tant que fonctionnaire au CCSS 

(Centre commun de la  sécurité  sociale)

• Président de la commission du sport
• Membre de la commission scolaire
•  Engagements: ORT; SIAEG; SITEG; 

 Représentant de la Commune au Club 
 Senior; KABEMEWA (Réviseur de caisse);

« En tant que père de quatre enfants, je
sais à quel point une bonne éducation et 
une bonne formation sont importantes. 
Au cours de ces dernières années, nous 
avons investi massivement dans les 
écoles et crèches de notre Commune, que 
ce soit à Mertert ou à Wasserbillig. Dans 
les années à venir, nous continuerons à 
poursuivre ces projets, car les premières 
planifi cations et les travaux préparatoires 
sont déjà réalisés.»

FRANZEN 
CLAUDE

franzen68@gmail.com

LËSCHT

1

• Seit 2000 Mitglied im Gemeinderat

•  Geboren am 1. August 1968 / 54  Jahre
• Luxemburger

GEMEINDERAT
CONSEILLER
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•  Geboren am 28. November 1979 / 
43 Jahre

• Luxemburgerin

•  Verheiratet und Mutter von  einem Kind

• Lycée Classique Echternach
•  Lycée Technique Hôtelier „Alexis 

Heck“ : Brevet Hôtelier-Restaurateur
• Meisterprüfung Boulanger/Pâtissier

•  Geschäftsführerin in einem handwerk-
lichen Familienbetrieb

„ Eine aufstrebende Gemeinde
braucht einen gesunden Mix an 
Gewerbe, Gastronomie und Einzel-
händlern. Hier können wir sicher 
noch an Attraktivität, Dynamik 
und Erreichbarkeit zulegen. Als 
 erfahrene Unternehmerin werde ich 
mich hier einbringen und gezielt 
die Geschäftswelt fördern und 
 unterstützen.“

• Née le 28 novembre 1979 / 43 ans
• Luxembourgeoise

• Mariée et mère d’un enfant

• Lycée Classique Echternach
•  Lycée Technique Hôtelier

«Alexis Heck»: Brevet Hôtelier-Restaurateur
• Brevet de maîtrise Boulanger/Pâtissier

•  Gérante dans une entreprise  artisanale 
familiale

« Une Commune en plein essor a
besoin d’un mélange sain d’entre-
prises, de restaurants et de com-
merces de détail. Dans ce domaine, 
nous pouvons certainement encore 
gagner en attractivité, en dynamisme 
et en accessibilité. En tant qu’en-
trepreneuse expérimentée, je vais 
m’y investir et supporter ainsi que 
soutenir de manière ciblée le monde
des affaires.»

GRETSCH 
MARIE-LUCIE

gretsch.lucie@outlook.com

LËSCHT

1
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•  Geboren am 28. November 1979 / 
43 Jahre

GRETSCH 
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• Seit 2023 Mitglied im Gemeinderat
• Geboren am 5. März 1974 / 49 Jahre
• Luxemburgerin
•  Verheiratet und Mutter von zwei  Kindern

• Lycée Classique Echternach
•  Ecole de Commerce et de Gestion 

(ECG) : 13e

•  Brevet de Technicien Supérieur : Bac +2

•  Arbeitet als Direktorin im Pfl egeheim 
„Op Lamp Waasserbëlleg“

•  Präsidentin der Familien- und 
3.  Alterskommission

•  Engagiert: Hilft bei Manifestationen
der Herrenmannschaft der Union 
 Mertert-Wasserbillig

„ Das Zusammenleben zwischen
Jung und Alt ist bei uns harmonisch 
und respektvoll. Dies soll so bleiben! 
Wir können sicherlich noch manch 
Positives für unsere Senioren, aber 
auch für Familien mit Kindern bewir-
ken und ihnen das Leben erleichtern. 
Als Direktorin eines Pflegeheims und 
Mutter zweier Jugendlicher weiß ich 
genau, um was es geht und werde 
mich auch in den nächsten Jahren
aktiv dafür einsetzen.“

• Depuis 2023 membre du conseil communal
• Née le 5 mars 1974 / 49 ans
• Luxembourgeoise 
• Mariée et mère de deux enfants

• Lycée Classique Echternach
•  Ecole de Commerce et de Gestion 

(ECG): 13e

•  Brevet de Technicien Supérieur: Bac +2

•  Employée comme  Directrice à la Maison 
de Soins «Op Lamp  Waasserbëlleg»

•  Présidente de la commission de la  famille 
et du 3e âge 

•  Engagement: assiste comme  bénévole
aux manifestations de l’équipe Seniors 
de l’Union  Mertert-Wasserbillig

« Chez nous, la cohabitation entre
jeunes et moins jeunes est harmonieuse 
et respectueuse. Il faut que cela reste 
ainsi ! Nous pouvons  certainement 
encore apporter beaucoup de choses 
positives à nos seniors mais aussi 
aux familles avec leurs enfants et leur 
faciliter la vie. En tant que directrice 
d’une maison de soins et mère de deux 
adolescents, je sais exactement de quoi 
il s’agit et je continuerai à m’y engager 
activement dans les années  à  venir.»

LENERTZ
 MIREILLE 
(ÉPOUSE WIRTZ)

mireille.lenertz@yahoo.com

LËSCHT

1

GEMEINDERÄTIN
CONSEILLÈRE
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• Seit 2020 Mitglied im Gemeinderat

•  Geboren am 11. Dezember 1995 / 
27 Jahre

• Luxemburgerin
• Junggesellin

• Lycée classique Echternach: 1re

•  Arbeitet in der Rechnungsabteilung 
der Croix-Rouge

• Präsidentin der Jugendkommission
• Engagiert: Aktive Fußballspielerin

„ Wir können den Klimawandel
 stoppen, wenn wir alle dazu beitra-
gen. Gerade für uns Jüngere sind 
Nachhaltigkeit und Klimaschutz 
zentrale Themen. In der Gemein-
de haben wir schon eine Reihe 
von Maßnahmen zur Senkung des 
Energieverbrauchs eingeleitet. 
Wir  engagieren uns im Klima- und 
 Natur-Pakt. Erste Erfolge können 
wir vorweisen. Das reicht aber 
noch nicht! Hier werden wir nicht 
nachlassen.“

•  Depuis 2020 membre du
conseil  communal

• Née le 11 décembre 1995 / 27 ans
• Luxembourgeoise
• Célibataire

• Lycée classique Echternach: 1re

•  Employée au Service Facturation de la 
Croix-Rouge

•  Présidente de la commission des jeunes
• Engagement: Footballeuse active

« Nous pouvons arrêter le change-
ment climatique si nous y contribuons 
tous. Pour nous jeunes en particulier, 
la durabilité et la protection du climat 
sont des thèmes  centraux. Dans la 
C ommune, nous avons déjà pris 
une série de mesures pour réduire la 
consommation d’énergie. Nous nous 
engageons dans le Pacte Climat et 
Nature. Nous pouvons montrer les 
premiers succès. Mais cela ne suffit 
pas encore ! Nous ne relâcherons pas
nos efforts dans ce domaine.»

LUDWIG 
NATHALIE

nathalieludwig@yahoo.de

LËSCHT

1

Fir d’Leit. Mat de Leit.

Seit 2020 Mitglied im Gemeinderat

GEMEINDERÄTIN
CONSEILLÈRE
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LUDWIG
NATHALIE

•  Geboren am 10. November 2001 / 
21 Jahre

• Luxemburgerin
• Junggesellin

•  Lycée Technique Joseph Bech 
Grevenmacher: 1re SO

• Studiert in Köln Sonderpädagogik

• Mitglied in der Jugendkommission
• Engagiert: Aktive Fußballspielerin

„ Für junge Leute ist bei uns einiges
los: Das East-Coast-Festival, die 
verschiedenen Sportvereine, die 
Tennisplätze, der Fitnessparcours, 
der Funpark, das renovierte Jugend-
haus u.v.m. Es kann – besonders für 
junge Menschen - allerdings noch 
besser werden! Dafür werde ich mich 
einsetzen.“

• Née le 10 novembre 2001 / 21 ans
• Luxembourgeoise
• Célibataire

•  Lycée Technique Joseph Bech 
 Grevenmacher: 1re SO

•  Etudiante en Pédagogie 
 spéciale à  Cologne

• Membre de la commission des jeunes
• Engagement: Footballeuse active

« Pour les jeunes, il se passe beau-
coup de choses chez nous : le East 
Coast Festival, les diff érents clubs de 
sport, les courts de tennis, le parcours 
de fi tness, le Funpark, la Maison des 
jeunes rénovée et bien d’autres choses 
encore. Mais cela peut - surtout pour 
les jeunes - encore s’améliorer ! Je m’y 
emploierai.»

MARQUES 
LAETITIA

marqueslaetitia2001@gmail.com

LËSCHT

1

 Geboren am 10. November 2001 / 
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• Geboren am 27. Mai 1959 / 63 Jahre
• Luxemburger
•  Verheiratet und Vater von zwei  Kindern

•  Lycée Technique Joseph Bech 
 Grevenmacher

•  Ecole de Commerce et de Gestion 
(ECG) : 1re

•  Rentner, hat 32 Jahre als Gemeinde-
sekretär der Gemeinde gearbeitet

•  Engagiert: War 42 Jahre aktiv bei der 
Feuerwehr und im Zivilschutz; hat 
20 Jahre Fußball bei der US  Mertert 
 gespielt; aktiver Sänger bei der 
 Chorale Mertert

„ Die Anforderungen an das Ma-
nagement einer Gemeinde werden 
immer anspruchsvoller. Mit meiner 
Erfahrung als Gemeindesekre-
tär kann ich dazu beitragen, dass 
unsere Verwaltung weiter bürgernah, 
professionell und effizient arbeitet. 
Das, was ich in 42 Jahren in den 
Rettungsdiensten erlebt habe, macht 
mich sehr sensibel für mensch-
liche Notlagen. Die Sicherheit der 
Bürger ist nämlich eine konstante 
 Herausforderung.“

• Né le 27 mai 1959 / 63 ans
• Luxembourgeois
• Marié et père de deux enfants

•  Lycée Technique Joseph Bech 
 Grevenmacher

•  Ecole de Commerce et de Gestion 
(ECG): 1re

•  Retraité, a travaillé pendant 32 
ans comme secrétaire communal 
à la  Commune

•  Engagements: Membre pendant 42
ans chez les Sapeurs-pompiers et la 
 Protection civile; footballeur pendant 
20 ans chez l’US Mertert; chanteur actif 
chez la Chorale Mertert

« Les exigences en matière de
gestion d‘une Commune sont de 
plus en plus élevées. Grâce à mon 
expérience en tant que secrétaire 
communal, je peux contribuer à ce 
que notre administration continue à 
travailler de manière professionnelle, 
efficace et proche des citoyens. Ce 
que j‘ai appris pendant 42 ans dans 
les services de secours me rend très 
sensible à la détresse humaine. La 
sécurité des citoyens est en effet un
défi constant.»

SCHUMMER 
JOS

schumjo@pt.lu

LËSCHT

1

Fir d’Leit. Mat de Leit.

Geboren am 27. Mai 1959 / 63 Jahre
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SCHUMMER
JOS

•  Mitglied im Gemeinderat von 2000 
bis 2005 und von 2011 bis 2016

•  Geboren am 13. Oktober 1969 / 53 Jahre
• Luxemburger
• Vater von einem Kind

•  Lycée Technique Joseph Bech 
 Grevenmacher

• Arbeitet bei der Ville de Luxembourg

•  Mitglied in der Familien- und 
3.  Alterskommission

• Engagiert: Präsident des 
„Fëscherveräin Waasserbëlleg“

„ Unsere Vereine sind zentraler
 Bestandteil des gesellschaftlichen 
Lebens. Das erkennen wir an. Wir 
haben deshalb die Vereine  wieder 
stark fi nanziell unterstützt und die Zu-
schüsse erhöht. Wir haben  außerdem 
das Kulturzentrum in  Mertert  renoviert 
und in der Sporthalle  Wasserbillig 
einen neuen Ausschank eingerichtet. 
Wir werden auch künftig an der Seite
unserer Vereine  stehen.“

•  Membre du conseil communal 
de 2000 à 2005 et de 2011 à 2016

• Né le 13 octobre 1969 / 53 ans
• Luxembourgeois
• Père d‘un enfant

•  Lycée Technique Joseph Bech 
 Grevenmacher

• Employé de la Ville de Luxembourg

•  Membre de la commission de la famille 
et du 3e âge

•  Engagement: Président du 
« Fëscherveräin Waasserbëlleg »

« Nos associations sont un élément
central de la vie sociale. Nous le 
reconnaissons. C‘est  pourquoi nous 
avons à nouveau  fortement soutenu 
financièrement les associations et 
augmenté les subventions. Nous 
avons également rénové le centre 
culturel de Mertert et installé un 
nouveau  comptoir dans le gymnase 
de Wasserbillig. Nous continuerons
à soutenir nos clubs à l‘avenir.»

SIEGLER 
MARC

sieglermarc69@gmail.com
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Wie wähle ich richtig?

Bei den Gemeindewahlen am 11. Juni 
hat die/der Wähler/in mehrere Mög-
lichkeiten, ihre/seine elf Stimmen ab-
zugeben. Wir erklären wie es geht:

1.Die Listenwahl 

Sie möchten die LSAP wählen, dann 
kreuzen Sie einfach die Liste 1 der LSAP 
an. Damit ist alles erledigt. Das war es 
schon! Ihre elf Stimmen werden nun auf 
alle elf Kandidaten verteilt. Jeder be-
kommt eine Stimme.

2. Die Kandidatenwahl

Sie möchten nicht einfach nur die Lis-
te der LSAP wählen, sondern Ihre elf 
Stimmen auf verschiedene Kandidaten/
innen der LSAP verteilen. Auch das ist 
möglich. Pro Kandidat/in können Sie 
maximal 2 Stimmen vergeben.

Aber aufpassen und immer gut
mitzählen:

• Sie dürfen insgesamt nicht mehr als
11 Stimmen vergeben, sonst ist Ihr
Wahlzettel ungültig.

• Wenn Sie weniger als 11 Stimmen
vergeben, verschenken Sie Stim-
men.

3. Kandidaten/innen unter
schiedlicher Listen wählen

Sie möchten Kandidaten/innen von 
unterschiedlichen Listen wählen. 
Auch das ist möglich. Hier gilt das-
selbe wie oben: Sie haben elf Stim-
men und können maximal 2 Stimmen 
pro Kandidat/in vergeben. Immer 
gut mitzählen und keine Stimme ver-
schenken.

4.Bitte unbedingt beachten!!!!

Wenn Sie eine Liste ankreuzen, 
dürfen Sie keinen Kandidaten
ankreuzen.

Wenn Sie Kandidatenstimmen 
vergeben, dürfen Sie keine Liste
ankreuzen.

Bei Fragen kontaktieren Sie uns 
unter der e-mail: mertert@lsap.lu

#ZESUMMEN
Fir d’Leit. Mat de Leit.
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LAURENT Jérôme
BECHTOLD Lucien

BOEVER Nadine (épouse Lang)
DE SANCTIS Luana

FRANZEN Claude
GRETSCH Marie-Lucie

LENERTZ Mireille (épouse Wirtz)
LUDWIG Nathalie

MARQUES Laetitia
SCHUMMER Jos

SIEGLER Marc
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Como é eu voto?

Nas próximas eleições comunais 
de 11 junho próximo, o (a) eleitor(a) 
tem a possibilidade de exercer o seu 
voto. Eis aqui as explicações sobre 
as diferentes maneiras de votar :

1.Votar pela lista

Desejando votar pela lista do LSAP, 
basta fazer uma única cruz na parte de 
cima da lista 1 LSAP. Procedendo as-
sim, não necessita fazer mais nada.
Exerceu plenamente o seu direito de 
voto. Desta forma, os onze votos  aos 
quais tem direito, vão repartir-se auto-
maticamente por cada um(a) dos(as) 
candidatos(as). Cada um(a) deles(as) 
benefi cia de um voto seu.

2.Votar por candidatos (AS)

Se não quiser votar simplesmente pelo 
conjunto da lista LSAP (tal como expli-
cado anteriormente) mas distribuir os 
seus votos por diferentes candidatos 
(as) do LSAP, também é possível. As-
sim, pode distribuir individualmente 
os seus votos pelos(as) candidatos(as)
que deseja ver eleitos(as). Deverá, no 
máximo, atribuir 2 votos pelos(as) 
candidatos(as) que escolheu.

Tenha, no entanto, cuidado e faça bem 
o cálculo: Não pode, na totalidade de 
votos atribuídos, ultrapassar 11 vo-

tos. Caso contrário o seu boletim 
de voto será inválido. Se, por aca-
so, atribuir menos que 11 votos, não 
se esqueça que os votos não atribuí-
dos são votos que se perdem.

3. Votar por candidatos (AS) 
de diferemtes listas

Deseja eleger candidatos(as) de di-
ferentes listas ? Isso também é pos-
sível. As condições de atribuição de 
votos são as mesmas do que já ex-
plicado anteriormente. Isto é dando 
o máximo de 2 votos a cada um(a)
deles(as).  Não se esqueça que vo-
tos não atribuídos, são votos perdi-
dos.

4. Recomendação muito im-
portante

• No caso de votar unicamente
por uma lista, fazendo uma cruz
no topo, não pode, de forma al-
guma, indicar uma cruz junto do
nome de candidatos.

• Desejando votar por candidatos
individuais, não pode, da mesma
forma, indicar uma cruz no topo
da lista.

Se tiver alguma questão, contac-
te-nos através do seguinte ende-
reço electrónico: mertert@lsap.lu
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Comment voter?

Lors des élections communales 
du 11 juin, les électeurs/électrices 
ont plusieurs possibilités d’attribuer 
leurs onze voix. Mode d’emploi :

1.Le vote par liste

Vous voulez voter pour le LSAP : il vous 
suffi  t de cocher la liste n°1 LSAP. Voilà 
qui est fait ! Vous avez attribué une voix 
à chacun des onze candidats de la liste.

2. Le vote par candidat(e)s

Vous ne voulez pas attribuer vos 
suff rages de manière uniforme à la liste 
du LSAP, mais partager vos voix entre 
diff érent(e)s candidat(e)s du LSAP. Ceci 
est également possible. Vous pouvez 
attribuer au maximum 2 voix à chaque 
candidat(e). Faites cependant attention à 
ne pas vous tromper dans vos comptes :

•  Vous pouvez attribuer au maximum
un total de 11 voix, autrement 
votre bulletin de vote sera nul.

•  Si vous attribuez moins de 11 voix,
vous « gaspillez » des voix.

3. Voter pour des candidat(e)s
de diff érentes listes

Vous voulez voter pour des candidat(e)s 
de diff érentes listes. Ceci est également 
possible. Dans ce cas de fi gure les règles 
sont les mêmes que celles énumérées 
ci-dessus : vous disposez de 11 voix et
pouvez attribuer au maximum 2 voix à 
un(e) candidat(e). Vérifi ez toujours le 
nombre de voix que vous avez attri-
buées et ne gaspillez pas de suff rage.

4. A respecter scru-
puleusement !

•  Si vous cochez une liste, ne co-
chez plus de candidat(e).

•  Si vous attribuez vos voix à diff érent(e)s
candidat(e)s, ne cochez plus de liste.

Pour toutes questions, con-
tactez-nous à l‘adresse 
e-mail : mertert@lsap.lu

How to vote?

At the occasion of the local elections on 
June 11th, electors have diff erent possi-
bilities to distribute their eleven votes.

1.The vote by list

If you want to vote for the LSAP, all you 
have to do is to place a cross in the 
box at the top of the list No. 1 LSAP.

2.The vote by candidates

If you do not want to vote uniformly for the 
LSAP list but if you would like to distribute 
your votes between diff erent LSAP-can-
didates, you can do so. You can give 
at most two votes to each candidate.

Just be careful, don’t make any 
mistake in your calculation:

•  You mustn’t assign more than 11 
votes, otherwise your ballot will 
be considered as invalid.

•  If you assign less than 11 vo-
tes, you “waste” votes.

3. Voting for candida-
tes on diff erent lists

If you want to vote for candidates on diff e-
rent lists, you can do so too. In this case, 
the rules to follow are the same as listed 
above: you dispose of 11 votes and you 
can give at most two votes to one candida-
te. Don’t forget to check the number of 
assigned votes and don’t “waste” votes.

4. To follow absolutely:

•  If you vote for a list by marking the
list with a cross, do not tick the 
box of a candidate anymore.

•  If you assign your votes to diff e-
rent candidates, do not make a 
cross in the box in top of a list. 

If you have any questions, please 
contact us at the following e-
mail address: mertert@lsap.lu

LËSCHT
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 If you assign your votes to diff e-
rent candidates, do not make a 
cross in the box in top of a list. 

If you have any questions, please 
contact us at the following e-
mail address: mertert@lsap.lu

NEUE SPORTHALLE FÜR SCHUL- UND
VEREINSSPORT IN WASSERBILLIG

NACHHALTIGE KLIMAPOLITIK

INKLUSION

COOLE UND GEPFLEGTE
KINDERSPIELPLÄTZE

SOZIALES UND
HARMONISCHES ZUSAMMENLEBEN

ERWEITERUNG
SCHULKOMPLEX MERTERT

HOHE LEBENSQUALITÄT UND
GUTE SICHERHEIT

FÖRDERUNG DER VEREINE
UND DES BENEVOLATS

MODERNE
KINDERBETREUUNGS-

EINRICHTUNGEN

SANFTE UND
NACHHALTIGE MOBILITÄT

MEHR BEZAHLBARER
UND NACHHALTIGER WOHNRAUM

ABFALLPOLITIK
MIT VERSTAND

MEHR BÜRGERBETEILIGUNG
ZUR STÄRKUNG DES

GEMEINSCHAFTSGEFÜHLS

CHANCENGLEICHHEIT
FÜR ALLE

EIN ATTRAKTIVER
WIRTSCHAFTSSTANDORT

LAURENT Jérôme
BECHTOLD Lucien

BOEVER Nadine (épouse Lang)
DE SANCTIS Luana

FRANZEN Claude
GRETSCH Marie-Lucie

LENERTZ Mireille (épouse Wirtz)
LUDWIG Nathalie

MARQUES Laetitia
SCHUMMER Jos

SIEGLER Marc
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UNSERE PRIORITÄTEN /
NOS PRIORITÉS

UNE COMMUNE OÙ TOUT
LE MONDE SE SENT BIEN

EINE GEMEINDE, IN DER 
SICH ALLE WOHL FÜHLEN

NEUE SPORTHALLE FÜR SCHUL- UND
VEREINSSPORT IN WASSERBILLIG

NACHHALTIGE KLIMAPOLITIK

INKLUSION

COOLE UND GEPFLEGTE
KINDERSPIELPLÄTZE

SOZIALES UND
HARMONISCHES ZUSAMMENLEBEN

ERWEITERUNG
SCHULKOMPLEX MERTERT

HOHE LEBENSQUALITÄT UND
GUTE SICHERHEIT 

FÖRDERUNG DER VEREINE
UND DES BENEVOLATS

MODERNE
KINDERBETREUUNGS-

EINRICHTUNGEN

SANFTE UND
NACHHALTIGE MOBILITÄT

MEHR BEZAHLBARER
UND NACHHALTIGER WOHNRAUM 

ABFALLPOLITIK
MIT VERSTAND

MEHR BÜRGERBETEILIGUNG
ZUR STÄRKUNG DES

GEMEINSCHAFTSGEFÜHLS

CHANCENGLEICHHEIT
FÜR ALLE

NOUVEAU HALL SPORTIF POUR SPORTS
SCOLAIRES ET ASSOCIATIFS À WASSERBILLIG

POLITIQUE DURABLE POUR LE CLIMAT

INCLUSION

AIRES DE JEUX POUR ENFANTS
COOL ET BIEN ENTRETENUES

COHABITATION SOCIALE
ET HARMONIEUSE

EXTENSION CAMPUS
SCOLAIRE MERTERT

QUALITÉ DE VIE ÉLEVÉE
ET BONNE SÉCURITÉ

PROMOTION DES ASSOCIATIONS
ET DU BÉNÉVOLAT

STRUCTURES D’ACCUEIL
MODERNES POUR
ENFANTS

MOBILITÉ DOUCE ET
DURABLE

PLUS DE LOGEMENTS
ABORDABLES ET DURABLES

POLITIQUE ENVIRONNEMENTALE
AVEC INTELLIGENCE

EIN ATTRAKTIVER
WIRTSCHAFTSSTANDORT UN SITE ÉCONOMIQUE

ATTRACTIF

PLUS GRANDE PARTICIPATION DES CITOYENS 
POUR RENFORCER LE SENTIMENT D’APPAR-
TENANCE

ÉGALITÉ DES CHANCES
POUR TOUS
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GEMENGE-
WALEN 
11.06.2023

LAURENT Jérôme
BECHTOLD Lucien

BOEVER Nadine (épouse Lang)
DE SANCTIS Luana

FRANZEN Claude
GRETSCH Marie-Lucie

LENERTZ Mireille (épouse Wirtz)
LUDWIG Nathalie

MARQUES Laetitia
SCHUMMER Jos

SIEGLER Marc
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